MMHOBPHAYKH POCCHH 5
OI'bOY BO «bAIIKUPCKHUU I'OCY JAPCTBEHHBIM YHUBEPCUTET»
®AKYJIBTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®MJIOJIOI' A

AKTyanu3upoBaHo: CornacoBaHo:

Ha 3acemaHuu Kadeapbl aHriauiickoro s3bika u | [Ipenceparens YMK dakynbsTera
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIAN : :
npotokod Ne 11 ot «8) mronst 2017 r. (e +CLETTT [ Masynosa JLK.
3aB. kadenpoit | /Ut Iladuxos C.I'.

Pabdoyass mporpaMMa JMCIMIIJIHHBI

IIpodeccuoHanbHO-OPHMEHTHPOBAHHASI KOMMYHHKALMSA
BapuaTtuBHas yacth
Hanpasnenue noaroToBku
45.03.03 dynaaMeHTAIbHAS M NPUKJIATHAS JUHIBUCTHKA
Hanpasnennocts (poduib) HOATOTOBKH

SI3bIKOBBIE TEXHOJIOTHH

KBanuduxarms
bakanaBp

Pa3paboTuuk (cocTaBuUTEIND) 7

1o1l., K. uiton. H., goi. [Toropenko A.M. o / Toropenko A.M.

(monrmuch, ®amumus 1.0.)

Jlia mpuema: 2016 r.

Va 2017 .




CocraBurens / coctaButenu: K.(.H., goi. [Toropenko A.M.

Pabouast mporpaMma JUCIMITINHBI aKTyaJIM3HPOBaHA HA 3acelaHuu Kadeapbl aHTTITUICKOTO SI3bIKa U
MKK, npotokoit oT «08» utonst 2017 r. Ne 11.

( ////C/y
3apenyronuii kadeapoit N / 1a¢puxos C.I'.

JlomoyIHEeHNsT M W3MEHEHHUs, BHECEHHbIE B pabouyl0 MporpamMmy IUCHUIUIMHBL, YTBEPXKIEHBI Ha
3acemannu Kadenpsl aHrmmiickoro s3pika u MKK, BHeceHbl HM3MeHeHHs B YYeOHBIM ILIaH,
obuoriiensl ®OC, mpotokos Ne 9 ot «24» mas 2018 .

(70

3aBenyronuii kageapoit / Ilacuxos C.T.

JlomoyIHEeHUsT U U3MEHEHHUsI, BHECEHHbIE B pabodyl0 IporpaMMmy IUCIUILIMHBI, YTBEPKIEHBI Ha
3acenannu Kadenpsl anrnuiickoro s3eika 1 MKK, mpoTtokon Ne OT « » T.

3aBenyrouiuii kadeapoit /




Choucox AOKYMEHTOB U MaTe€pua’jaoB

1. Ilepeyenp IUTAHUPYEMBIX pE3yJIbTaTOB OOYYEHHS IO TUCHUILUIMHE, COOTHECEHHbIX C | 4
IUTAHUPYEMBIMH pe3yJIbTaTaMu OCBOEHUSI 00pa30BaTeNbHOM MpOorpaMmbl

2. llens 1 MECTO TUCIHILIMHEI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHON MPOrpaMMbl 6

3. Conepxanue paboueil mporpamMmbl (00BEM JIHUCHUIUIMHBI, THIIBI W BHIBI y4eOHBIX | 6
3aHATUH, Y4€OHO-METOAMYECKOE 00CCIIEYCHHE CAaMOCTOATEILHON Pab0OThI 00YUYaIOIINXCS)

4. ®oHJ OIICHOYHBIX CPEJICTB IO TUCIUTUINHE 6

4.1. IlepevyeHb KOMIIETCHIUH C YKa3aHUEM 1TAIloOB UX (POPMHUPOBAHUS B MpOIlEcCe OCBOCHUS | 6

oOpa3oBaTtenbHOl mporpammbl. OmnucaHue TOKa3aTelne M KPUTEPUEB OLICHUBAHMS

KOMIETEHIIMI Ha Pa3JIMYHBIX 3Tanax ux GopMUPOBaHUs, ONKUCAHUE IIIKAJl OLICHUBAHUS

4.2. TunoBbIe KOHTPOJILHBIC 3aJaHUS WM WHBIC MaTepuaibl, HeoOxomuMmbie st oneHku | 10

3HaHWW, YMEHUH, HABBIKOB M OMbITA JIEATEIbHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIUX ITaIlbl

dbopMupoBaHHUS KOMIETEHIIM B TPOIECCE OCBOEHUS 00pa30BaTEIbHOM MPOrPAMMBI.

MeTtoanyeckie MaTepHallbl, ONPENENIONIUEe MPOLUEAYPhl OICHUBAHUS 3HAHWW, YMEHHIA,

HABBIKOB M OTIBITA JACSITEILHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIUX ITAIbl (POPMHUPOBAHUS KOMITCTCHITUH

4.3. PediTHHT-TIIAH JUCIUILINHEI 11

5. YuebHo-MeToauueckoe U HHGOPMAIIMOHHOE 00eCTIeueHNEe TUCITUTITUHBI 21

5.1. TlepeyeHb OCHOBHOW M JOIOJHHUTEIHHON Y4eOHOW JHUTEparyphl, HeoOXommmou st | 21

OCBOGHUS AUCIUITITUHBI

5.2. TlepeueHb pecypcoB HH(POPMAIMOHHO-TEICKOMMYHHUKAIIMOHHON ceTn «HTepHeT» U | 23

IPOTPaMMHOTO OOecTieueH s, HEOOXOAUMBIX JUIsl OCBOSHHSI TUCIIUTLTHHEI

6. MarepuanbHO-TeXHUYeCKas 0a3za, He0OXoauMas Ui OCYIIECTBICHHUs 00pa3oBaTelbHOTO | 24

nmpomnecca no JUCHUIIINHE




1. IlepeyeHb MUIaHUPYEMBIX Pe3yJabTATOB 00y4eHHsI N0 JMCIUIIHHE, COOTHECEHHBIX €

IVIAHNPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMH 0CBOCHHUsI 00pa30BaTe/JbHOH NPOrpaMMbl

B pesynpTaTe OcBOEHHs 00pa3oBaTENbHON MPOTrpaMMbl OOYYAIOUIUICS JOHKEH OBIAJICTh
CIICAYIOIIUMU pe3yabTaTaMH 00y4eHHS 10 AUCHUILTHHE:

PesynbraTel 00y4yeHus

dopmupyemas
KOMITETEHIIHS (C

YKa3aHHEM KoJa)

IIpumeyanue

1. 3narp
JTUCKYpPCUBHBIE
3HaHuA CIOCOOBI BBIPAKEHUS
(dakTyanbHOM,
KOHLIENITYaJIbHOW U
(b oHOBOI
uH(popMaluu B
MHOSI3bIYHOM TEKCTE
B COOTBETCTBUHU C
(bYHKLIHOHATIBHBIM
CTHJIEM

OIIK-6 criocoGHOCTD
CBOOO/IHO TOBOPHTH H
IOHMMATh PeYb Ha IIEPBOM
M3y4aeMOM HHOCTPaHHOM
SI3BIKE B €T0 JUTEPATYPHOU
(dhopme, BKITIOUAs
npodeccuoHaIbHOe
IMCbMEHHOE U YCTHOE
oO11eHNe; BIAJETh BTOPbIM
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
00BEME, TOCTATOYHOM IS
npodecCuOHaTHLHOTO
OOILCHHS ¥ YTCHHSI HAYIHOU

JUTEpPaTyphbl

2. 3Harp
cnenupuky

PO eCCHOHAIBHOTO
TEKCTa U TpeOOBAHUS
K aJIeKBaTHOMY
MOHUMaHHIO

CIICOTCKCTOB

T1IK-6 criocoOHOCTE
OTIpENeNSATh

MaKpOCTPYKTYpy U

MUKPOCTPYKTYpPY AMCKYypca
C YYETOM CHEeLU(PUKU ero

XKaHPOB M (PYHKIIMOHAIBHO-

CTHUJICBBIX paBHOBHHHOCTeﬁ

1.YMeTh npuMeHsTh
3HAHUS HOPM U y3yca
PYCCKOTO sI3bIKa TIPH
BBIMTOJIHEHU U

YMmenus MMACEMEHHOTO u
YCTHOTO TepeBojia ¢

HHOCTPAaHHOT'O A3bIKa

OIIK-6 criocoOHOCTD
CBOOOTHO TOBOPUTH U
MOHUMATh PeUb Ha IEPBOM
M3y4aeMOM HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE B €T'0 JIUTEPATyPHOU
(dhopme, BKITIOYAs
npodeccuoHansHOe
MUCHbMEHHOE U YCTHOE
oOIIIeHHE; BIIAJIETh BTOPHIM
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B
00beMe, JOCTATOYHOM JIJIS
po¢eCCUOHATBHOTO




OOIIIeHNS U YTEHUSI HAYIHOU
JUTEPATYPHI

2.YMeTh
aHaJIM3UPOBATH
MOBEPXHOCTHYIO |
[IIyOMHHYIO
CIPYKTYpY
COJIepXKaHUs TEKCTa C
LENBbI0 OOHAPYKEHUS
UMILTULIMTHOM

uHpopMaun

TIK-6 crioco0HOCTH
OTpECIIATh

MaKpOCTPYKTYpPY U

MUKPOCTPYKTYPY AUCKYypca
C YYETOM CHelU(PUKU ero

XKaHPOB U (PYHKIIMOHAIBHO-
CTHJIEBBIX Pa3HOBHIHOCTEN

Baanenus
(HaBBIKH / ONBIT
AesiTeJIbHOCTH)

1.BiageTs BcemMu
BHJIAMU PEYEBOM
JIEITEILHOCTH Ha
U3y4aeMoOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
B 00BEME,
HEOOXOIMMOM IS
obecneyeHus
OCHOBHOM
npodeCCHOHAIBHON
JIeITEIIbHOCTH

OIIK-6 criocoOHOCTh
CBOOOTHO TOBOPUTH U
MIOHMMATh PeUb Ha TICPBOM
U3y4aeMOM HHOCTPAHHOM
SI3BIKE B €r0 JINTEPATYPHOU
(dhopme, BKITIOUAs
pohecCHOHATLHOE
MUCBMEHHOE U YCTHOE
oO1IeHNe; BIAJETh BTOPbIM
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
00BEME, TOCTATOYHOM IS
po¢eCCuOHAIBHOTO
OOIICHUS W YTCHHSI HAYIHON

JUTEpaTyphbl

2.BiajsieTs HaBBIKAMH
MOCTPOCHHSI TEKCTOB
H3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO S3bIKa
JUTS JIOCTHIKEHHS
KOMMYHHKATHBHBIX
menen
BBICKA3bIBAHU.

[1K-6 crtocoOHOCTD
OIPENEIATh

MaKpOCTPYKTYpy U

MHUKPOCTPYKTYpPY JUCKypca
C YYETOM CHEeLUPUKU ero

XKaHPOB U (PYHKIIMOHAJIBHO-

CTHUJICBBIX paSHOBHJIHOCTeﬁ

3.BiaseTs HaBBIKAMU
IPUMEHCHHS
MIEPEBOTIECKHUX
Tpanchopmanuii s
JIOCTHIKEHHS
DKBUBAJEHTHOCTH B
MTACEMEHHOM

HIepeBo/Iic

[1K-6 crtocoOHOCTB
OIPENEIATh

MaKpOCTPYKTYpYy U

MHUKPOCTPYKTYpPY AUCKypca
C Y4eTOM CHelU(PUKU ero

XKaHPOB M PYHKIIMOHAIBHO-

CTHUJICBBIX paSHOBHI(HOCTeﬁ




2. Ileab 1 MeCTO TUCHHUILIHHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOI

Huctunmmaa  «IIpodeccnoHabHO-OPHEHTHPOBAHHAS KOMMYHHMKAIMS» OTHOCUTCS K
BapyUaTUBHOM 4yacTH. JIyisi M3ydeHus TUCIUILIMHBI HEOOXOIUMBI 3HAHUS, YMEHHS U KOMIICTCHITUH,
MOJIyYEeHHBIE O0YyYarolMMHCS B CpeqHeil o0Iieo0pa3oBaTelnbHON IIKOJIE, a TakXKe B Ipolecce
BBelleHUSI B MpOoQUIbHYIO TMOATrOTOBKY 10 HampaBieHuro 45.03.03 OdyHpameHTanbHas U
MIPUKJIATHAS JTMHTBUCTHKA.

Llenbpo OCBOCHHS TUCIUILIMHBI SBIISETCS Pa3BUTHE CIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH CTYACHTOB
UCIOJIb30BaTh YCBOCHHBIE 3HAHUS, YMEHUS U HaBBHIKM B O0JIACTU WHOCTPAHHOTO S3bIKA JIJIS
peaM3ani KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIMH Ha ypOBHE, MO3BOJISIIOIIEM MOJHOIEHHO OCYIIECTBISAThH
Kpyr paboumx OO0S3aHHOCTEH B Hay4yHO-HCCIEIOBATEIbCKOM, MPOEKTHOW M OpraHH3al[MOHHO-
yIpaBJeHUecKoi cdepe, a Takke mpodeccruoHaibHOe OOIEHHWE B HAY4YHOH U JENOBOW cpene B
KOHTEKCTaX MEXbI3bIKOBOW U MEKKYIbTYPHOU KOMMYHUKAIIHH.

Jlis OCBOEHHS [AHHOW JUCIHUIUIMHBI HEOOXOIMMO YMETh NIPHUMEHATh 3HAHHUS B XOJE
COOCTBEHHBIX HAy4YHBIX MCCIEJIOBAaHUN, AHAIUTUYECKH MBICIHTh, IIMPOKO M BO B3aHMMOCBS3HU
BOCIIPUHUMATH (DAaKTBl $3bIKA U OKPYXKAIOMIEH JeWCTBUTEIBHOCTH, KBaTU(PUIIMPOBAHHO HX
UHTEPIPETHPOBATh. YMEHUSI U HABBIKH, PHUOOPETEHHBIC B XOJ€ M3Y4YCHHs MPEAMETa, CTYIACHTHI
OyoyT UpPUMEHSTh TMPH H3IYYEHUU JAPYTUX TEOPETHUECKUX M TMPAKTUYECKUX JUCIUIUIMH,
MPEeyCMOTPEHHBIX Y4eOHBIM TUIAHOM U TPEOYIOIMUX 0oJiee BHICOKO YPOBHS BIaJCHUS HHOS3BIYHON
peybIo.

3. Conep:xxkanue pado4eii nporpaMmmbl (00beM JMCHHMIIIMHBI, THIIBI H BUJAbI Y4eOHBIX
3aHATHH, Y4eOHO-MeTOAN4YecKoe o0ecreyeHne CaMOCTOSTeIbHOI PadoThl 00y4AKOIIMXCS)

Copneprxanue paboueil mporpammsl npejacranieHo B [Tpunoxennn Ne 1.
4. @oHJ OLICHOYHBIX CPEACTB MO JMCHUILIHHE

4.1. IlepeyeHb KOMIIETEHIUH C YKA3aHHMEM 3TANOB UX ()OPMHPOBAHHUS B NpoLecce OCBOCHHUS
oOpa3oBaTe/ibHON mnporpamMmbl. OnucaHue mNoOKa3aTejleil W KpPUTepUEeB OLEHUBAHUSA
KOMIIETCHIIMI HA Pa3JIMYHBIX 3TaNax X (POPMHPOBaHHS, ONIMCAHNE IIKAJ OLCHUBAHUS

OIIK-6: crocoOHOCTh CBOOOHO TOBOPHUTH U TIOHUMATh PEUYb HA MEPBOM H3y4aeMOM HHOCTPAHHOM
A3BIKE B €r0 JINTEPAaTypHOH (hopMme, BKIrOUask MPO(ECCHOHATIBHOE MICBMEHHOE U YCTHOE OOLICHHUE;
BJI3/IETh BTOPHIM HMHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B 00BEMe, AOCTATOYHOM [UIsl NMPOQPECcCCHOHAIBHOIO
OOIIEHMSI U YTEHUS Hay4YHOU JTUTepaTypsl



Otan | [lmanupyemsl Kpurepuu ornieHuBaHus pe3yabTaTOB O0yUCHHS
(ypoBe | € pe3yabTaThl
Hb) 0o0y4eHus
ocBoe | (mokazaTenu
HUSA JOCTH>KECHUS 2 («He 3 4 5
KOMIIE | 3aJJaHHOTO yIoBieTBOpHUTE | («YIOBIETBOPHUTE
(«Xopomio») | («OTau4HO»)
TEHIIH YPOBHS JILHO») JIBHOY)
u OCBOCHUS
KOMIIETEHIINH
)
[TepBb1 | 3HATH: OO6yuaromuiicst | OOyuaromuncs O6yuaromuiic | OOy4Jaronuiic
W oTan | JUCKYPCUBHBI | HE 3HAET | 3HAeT s XOpOIIO | 5
(ypoBe | €  cHOCOOBI | TUCKYPCUBHBIC | TUCKYPCHBHBIC 3HAET BCECTOPOHHE,
Hb) BBIPKCHUS CIOCO0BI CIOCOO0BI JMCKYPCHUBHBI | CHCTEMaTH4ecC
(bakTyanbHOMH, | BRIpaXKCHHUS BBIPKCHUS €  CcrHocoObl | KM U TIyOOKO
KOHIICTITYyalb | (paKTyalbHOH, | (aKTyaJbHOM, BBIPKCHUS 3HAeT
HOU U | KOHIICTITYaIbHO | KOHLENTYAJIbHOW | (paKTYaJIbHOM, | TUCKYPCHBHBI
b oHOBOI W u (HOHOBOH | K (OHOBOH | KOHLIENITYallb | € CIIocoObI
uHpopmanuu | uHGopMaruu B | MHGOpMAIIMK B | HOM U | BBIpOKCHUS
B WHOSI3BIYHOM WHOSI3BIYHOM (dboHOBOI (baxTyanbHO,
UHOSI3BIYHOM | TEKCTE B | TEKCTE B | nH(pOpMAIMK | KOHIICTITYaIbH
TEKCTE B | COOTBETCTBUHU C | COOTBETCTBUH C | B oii U GoHOBOM
COOTBETCTBUU | (QDYHKIIMOHANBH | (QYHKIIMOHAIBHBI | HHOS3BIYHOM | MH(pOpManuu
c BIM CTUJIEM M CTHIIEM TEKCTe B|B
b yHKIIMOHATH COOTBETCTBUU | WHOSI3BIYHOM
HBIM CTUJIEM c TEKCTe B
(GYHKIIMOHATL | COOTBETCTBUU
HBIM CTHJIEM | C
(GyHKLIHMOHAT
HBIM CTHJIEM
Bropo | Ymers: OO6yuarommiics | OOyuaromuiics Obyuaromuiic | O6yvaromumiic
i oTanm | IpUMEHSATH HE yMeeT | yMeeT CBOOOJHO | I ymeeT B |s yMeeT B
(ypoBe | 3HAHUS HOPM | IPUMEHSTH MPUMEHSITh BBICOKOH MOJTHOM  Mepe
Hb) u y3yca | 3HaHUSI HOPM U | 3HAHHWA HOPM H | CTEIECHU MPUMEHSITh
PYCCKOTO y3yca PYCCKOTO | y3yca PYCCKOTO | IPUMEHSTh 3HaHUS HOPM
s3blKa  TIPU | A3BIKA IpH | sI3bIKa MIpH | 3HAHUS HOPM | U y3yca
BBITIOJTHEHUH | BHITIOJTHEHUH BBITIOJTHEHUH u y3yca | pyccKoro
MUCbMEHHOTO | MUCBMEHHOTO U | MUCBMEHHOTO U | PYCCKOTO SI3BIKA npu
u YCTHOTO | YCTHOTO YCTHOTO S3bIKa  TIPU | BBIIOJIHEHUHU
nepeBojia  C | mepeBoja c | mepeBoja C | BBIIOJHEHUH | MMMUCHMEHHOTO
WHOCTPAHHOT | HHOCTPAHHOTO | MHOCTPAaHHOTO MUCBMEHHOTO | U YCTHOTO
0 SI3BIKA SI3BIKA SI3BIKA u YCTHOTO | TiepeBojia ¢

nepeBoja  C
WHOCTpPaHHOT

HHOCTPAaHHOT'O
sA3bIKa




O sA3bIKa

Tperu | Bmanmets: O6yuarommuiicst | OOyuaromuncs O6yuatomuiic | OOy4Jaromnuiic
i 3Tanm | BceMu HE BJIQJICET | BIQZICET  BCEMH | I B XOpOLICH | & B IOJIHOM
(ypoBe | Bupamu BCEMHU BHJIaMU | BUJIaMU PEUYEBOil | CTEHEHU 00Béme
Hb) peueBoit pedeBoit NeSITeIbHOCTH Ha | BCEMU BJIa/IeeT
JESATENIbHOCTH | JESTEIbHOCTH H3y4aeMoM BUJAMU BCEMU BUJAMU
Ha U3y4aeMOM | HA H3Y4aeMOM | HHOCTPaHHOM peudeBoit peudeBoit
MHOCTPAaHHOM | HHOCTPaHHOM s3pIKe B 00BEME, | JeSTENbHOCTH | JESTENIbHOCTH
A3BIKE B | SI3bIKE B | HEOOXOAUMOM Ha U3y4aeMOM | Ha U3y4aeMOM
o0neme, o0Beme, Ui o0ecriedeHusl | THOCTPAaHHOM | MHOCTPaHHOM
HEO0OXOUMOM | HEOOXOIUMOM | OCHOBHOM A3BIKE B | SI3bIKE B
IUIA TUTS npodeCcCHOHAIBH | 00BEME, o0beMe,
obecrieueHus | obecrieyeHus O EATENILHOCTH | HEOOXOAMMOM | HEOOXOIHMMOM
OCHOBHOI1 OCHOBHOW TUISE TUIs
npodeccuona | nmpodeccruoHalb obecrieueHust | oOecrieyeHUs
JILHOU HOU OCHOBHOM OCHOBHOM
JESTENIbHOCTH | JESTENIbHOCTH npodeccuona | mpodeccuona
JIbHOM JILHOU
JESTENIbHOCTH | NESTEIIbHOCTH
IIK-6: cnocoOGHOCTh OMNpenensaTh MaKpOCTPYKTYpY U MHUKPOCTPYKTYPY AHCKypca C Y4eTOM

CHCI_[I/I(I)I/IKI/I €TI0 JKaHPOB U q)YHKHI/IOHaJIbHO-CTI/IJ'IeBLIX paSHOBI/I,Z[HOCTeﬁ

Oran | [lnanupyemsl Kpurepun onieHMBaHUS pe3ynbTaToOB 00y4SHHUS
(YpoBe | e pe3ynbTaThbl
Hb) o0y4yeHus
ocBoe | (TokazaTenu
HUSA JOCTH>KEHU S 2 («He 3 4 5
KOMII€ | 3aJJaHHOTO ynoBneTBopure | («YI0BIETBOPUTE
(«Xopomo») | («OTaUIHOY)
TEHLIH YPOBHS JILHO») JTBHOY)
u OCBOEHHUS
KOMIIETEHLIN I
)
IlepBb! | 3HaTH: Oo6yuaronumiics | OOyuaromuiics OOyuatomuiic | OGy4aromuiic
i otan | cneuupuky HE 3HaeT 3HaeT cnenuduky | s XOpOIIO | 5
(ypoBe | mpodeccruona | creuuduxy npodeccuoHanbH | 3HaeT BCECTOPOHHE,
Hb) JBHOTO npodeccuoHalnb | Or0 TEKCTa U | cneuuduky cucTemMaTuyec
TEeKCTa U HOTO TeKCTa U | TpeboBaHUs K | mpoeccoHa | KU M TIyOOKO
TpeOOBaHUsS K | TpeOOBaHUS K aJICKBaTHOMY JBHOTO 3HaeT
aJICKBaTHOMY | aJIeKBaTHOMY MMOHUMaHHIO TEKCTa u | cienuduky
MOHMMAHHUIO | TIOHUMAHHUIO CIELTEKCTOB TpeboBaHus K | mpodeccuona
CTIEIITEKCTOB | CIIEITEKCTOB aJIeKBaTHOMY | JIBHOTO TEKCTa
NOHUMAHUIO | U TpeOOBaHHMs
CHELTEKCTOB | K




AZICKBATHOMY

MOHUMAaHHUIO
CHENTEKCTOB
Btopo | YmeTs: OO6yuaromuiicst | OOyuaromuncs O6yuaromuiic | OOy4Jaronuiic
W 3Tam | aHAIM3HPOBAT | HE yMeeT | yMeeT 1 yMeeT B |sA YyMeeT B
(ypose | b aHAJIM3UPOBATh | aHAIU3UPOBATH BBICOKOH MOJIHOM  Mepe
Hb) MOBEPXHOCTH | MOBEPXHOCTHY | MOBEPXHOCTHYIO | CTEHECHH aHAJIM3UPOBAT
VIO U | 10 ¥ IYOMHHYIO | U rIIyOUHHYIO | aHaJU3UpOBaT | b
[IIyOMHHYIO CTPYKTYpY CTPYKTYpY b MOBEPXHOCTHY
CTPYKTYpY coJiep>KaHus coJiep>KaHus MOBEPXHOCTH | IO u
COJIep’KaHUsl | TEKCTa C LEJbI0 | TeKCTa C LENbI0 | VIO U | TIIyOMHHYIO
TeKcTa ¢ | oOHapy)eHUs oOHapyKEeHUS rI1yOUHHYIO CTPYKTYpY
LEJbI0 UMIUTMIUTHON | UMILTUIIUTHON CTPYKTYpY coJiep>KaHus
oOHapyxeHus | uHpopMauu nHdopmanuu COJIep)KaHusl | TEKCTa c
UMIUTHIIUTHOM TeKcTa C | LIETbIO
uHpopmanuu 1EJIBIO OoOHapyKEeHHUS
OOHapyXeHHUS | UMIUTUIIUTHON
UMIUTMIUTHON | nH(MOpManuu
uHpopmaruu
Tperun | Bnanerts: Ob6yuarommiics | OOyuaromuiics Ob6yuaromuiic | O6yvaromuiic
i 3Tanm | HaBBIKAMH HE BJIQJICET | BIAJCET s B XOpoUIeH | 1 B TIOJHOM
(ypoBe | mocTpoeHus HaBbIKaMU HaBbIKaMU CTETICHH 00BEMe
Hb) TEKCTOB MOCTPOCHUS MOCTPOCHUS BIIa/IeET BJIa/IeeT
M3y4aeMOTo TEKCTOB TEKCTOB HaBbIKAMU HaBBIKAMU
WHOCTPAHHOT | U3y4aeMOTo M3y4aeMOoTro MOCTPOCHHUS MOCTPOCHUS
0 s3bIKa JUISl | MHOCTPAHHOTO | MHOCTPAHHOTO TEKCTOB TEKCTOB
JTOCTHKEHUS | sA3BbIKA JUIS | sI3bIKA IUTSL | ©3y4aeMoro U3y4aeMOoro
KOMMYHHKATH | JOCTHUXECHHS JOCTUKEHHS WHOCTPAHHOT | HHOCTPAHHOTO
BHBIX IIefiell | KOMMYHUKATHB | KOMMYHUKAaTUBH | O f3bIKa [UIs | SI3BIKA TUTST
BBICKA3bIBAaHU | HBIX Henen | bIx 1eNel | TOCTHKEHUSI | JIOCTHKEHUS
S ¥ HaBbIKAMU | BBICKA3bIBaHUSI | BBICKA3bIBAHHUS U | KOMMYHHKATH | KOMMYHHKATH
OpPUMEHEHUs | U HaBbIKaMU | HaBBIKaMU BHBIX IIefiell | BHBIX  Iieneid
MEPEBOUYECKH | TPUMEHEHHUS MIPUMEHEHHUS BBICKA3bIBAaHU | BBICKA3BIBAHU
X MEePEeBOTYECKUX | MEPEBOTUECKUX s M HaBBIKAMU | S U HaBBIKAMU
Tpancopmarl | Tpanchopmany | TpaHchopManuil | IPUMEHEHHs] | IPUMEHEHHSI
ui s | i JUISL | 7Sl TOCTHDKEHUS | MIEPEBOIYECKU | MEPEBOTYECKU
JOCTHKEHUS | TOCTUKCHHUS SKBHUBAJIEHTHOCTH | X X
HKBHUBAJIEHTHO | PKBHBAJIEHTHOC | B MHCBMEHHOM | TpaHchopmar | Tpanchopmairl
CTU B | TH B | IEPEBOJIE 1505 JUIs | Al JUIS
MUCbMEHHOM | TUCHMEHHOM JOCTIKEHUS | TOCTHKEHUS
nepeBoje nepeBojie HKBHUBAJIEHTHO | YKBUBAJIEHTHO
CTH B | cTH B
MUCbMEHHOM | TUCHMEHHOM
nepeBojie nepeBoje




[Toka3zarenu chOpMUPOBAHHOCTH KOMITETEHITHA.

Kputepusmu oneHHBaHUS SBISIOTCA Oaluibl, KOTOPbIE BBICTABIAIOTCS IMpernojaBaTesieM 3a
BUJIBI JICITEIILHOCTU (OLICHOYHBIE CpEACTBA) MO HWTOraM H3yudeHHs MojayJsied (pa3iesnoB
JTUCHUIUIMHBI), IEPEYUCICHHBIX B PEUTHHI-TUIAHE JUCIHUIUIMHBI (TEKYIIUA KOHTPOJIb — MaKCUMyM
40 OamioB; pyOCKHBIM KOHTpOJIb — MakcumyM 30 OaioB, dk3amMeH — makcumym 30 OamioB
MOOIIPUTENBHBIE 0aTIbl — MakcuMyMm 10).

[ITxanbr OLIEHUBAHUA:

HEYIOBJIETBOPUTEIBHO — OT 0 10 44 peHTUHTOBBIX OAJIIOB.

YIOBJICTBOPUTEIHHO — OT 45 10 59 peUTUHTOBBIX OAJIIOB.

xoportio — oT 60 10 79 peUTUHTOBBIX OAJIOB.

otianyHO — oT 80 10 110 peiiTuHroBbIx 6amoB (BKI04as 10 mooupuTenbHBIX 0AIOB).

4.2. TunoBble KOHTPOJbHbIEC 3aJaHUS WM HHbIe MaTepUAJIbl, HEOOXOANMMbIE Il OLEHKHU
3HAHUH, YMeHHUIl, HABBIKOB M ONbITA [IeATEJbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOLIUX ITAMbI
¢dopMupoBaHusi KOMIETEHIHIi B Mpolecce OCBOeHHsI 00pPa30BaTeJbHOH NPOrpamMMbl.
MeTtoauyeckue MaTepuabl, ONpeejsiolIMe NMPolUeIyPbl OLEHWBAHUS 3HAHUIN, yMeHMI,
HABBIKOB M ONBITA [1eSIT€IbHOCTH, XaPaKTEePU3YIOIIHX ITANbl (POPMHUPOBAHUS KOMIIETEHIHI

Oranbl PesynbTarel 00yueHus Komnerennus | OueHouHble cpecTBa
OCBOCHHUS
l1-iidranm |1. 3HAaTh JUCKYPCUBHBIE CIIOCOOBI IPYIIIOBOH OIpOC,
BBIpOXEHUS (PaKTyaIbHOM, KOHTpOIIbHAs paboTa
3Hanus KOHIIENTYyaabHON 1 (POHOBOM OIIK-6

PIH(bOpMaI_[I/II/I B MHOA3BIYHOM TCKCTC B
COOTBCTCTBHHU C CI)YHKI_II/IOHaJ'IBHBIM
CTHUJIEM

2. 3Hatb cneuupuky
po¢eCcCHOHATBLHOTO IpynIoBoi opoc,
TEKCTa U TPeOOBaHUS K aJIeKBATHOMY IIK-6 KOHTpPOIIbHAs padoTa
MTOHMMAHHUIO CIIELTEKCTOB

l..YMeTp npUMEHATH 3HAaHHUS HOPM U OIIK-6 | rpynmoBoii ompoc,
2-i ATan y3yCa pYCCKOTO I3bIKa IIPU BBIIIOJIHEHUHU KOHTpOIIbHAsl paboTa
IMCBMEHHOTO W YCTHOIO IIEPEBOJA C
YMeHnus MHOCTPAHHOTO fA3bIKA
2.YMmeTp aHaJIU3UPOBATh [1K-6
MIOBEPXHOCTHYIO " TITyOUHHYIO IpynmoBo# ompoc,
CTPYKTYPY COAEPKaHUS TEKCTA C LENbIO KOHTpOJIbHAS paboTa
OoOHapyKeHUs UMIUTMIIUTHOM
uHpopMauu
3-# yTan |.Brajiete BceMu BUAMU PEUYEBOU IPYIIIOBOH OIpOC,

KOHTpOJIbHast paboTa
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NEeSITeIbHOCTH Ha U3y4aeMOM
Baanern MHOCTPaHHOM SI3bIKE B 00BEME, OIIK-6
HABBIKAM | HEOOXOJMMOM JJisi OOeCTICUeHUs
" OCHOBHOM MpodecCHOHATBHON
JESITEIIBHOCTH
2.Bnanerb  HaBBIKAMM  TOCTPOCHUS [1K-6
TEKCTOB  M3y4aeMOro HMHOCTPAHHOTO TPYMIIOBOH OIpoc,
sI3bIKA s JOCTHIKCHUS KOHTpOJIbHas paboTa
KOMMYHHUKATHBHBIX nenen
BBICKA3bIBAHUS u HaBBIKaMU
IPUMCHCHUS MePEBOTICCKUX
TpancopMmarmii 1L TOCTHXKEHUS
OKBHBAJIICHTHOCTH B IMHCHMEHHOM
TIepeBOJIC

4.3 PeliTHHI-IVIAH JUCHUILIHHBI
PeliTuHT-1IIaH TUCIUTUTHHEI IPECTABIICH B IPUIIOKEHUH 2.
9K3aMeHAIMOHHBbIE OUJIEThI
CTpykTypa dK3aMeHALIHOHHOT0 OuJjieTa

9K33M€HaHHOHHBIﬁ OMJIET BKIIIOYAET B ce0s OAHH TeOpeTI/I‘IeCKI/Iﬁ BOIIpOC U OAWH HpaKTI/I‘{eCKI/Iﬁ

BOIIPOC

Hepeqeﬂb NMPUMEPHBIX BOIIPOCOB 1JIA IK3aMeHa:
Answer the theoretical question and provide translation examples: The category of number
in scientific and technical terms
Answer the theoretical question and provide translation examples: translating gerundial
prepositional phrases in special texts
Answer the theoretical question and provide translation examples: translating infinitives in
special texts
Answer the theoretical question and provide translation examples: translating absolute
participial constructions in special texts
Answer the theoretical question and provide translation examples: translating attributive
and adverbial participles in special texts
Answer the theoretical question and provide translation examples: translating gerundial
complexes in special texts
Answer the theoretical question and provide translation examples: Typical lexical problems
of translating nouns and nominative constructions in special texts
Answer the theoretical question and provide translation examples: Typical lexical problems

of translating polysemantic verbs as ST terms
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9. Answer the theoretical question and provide translation examples: Translating attributive
nominative terminological constructions (rules and checking procedures)

10. Answer the theoretical question and provide translation examples: Translating attributive
nominative terminological constructions (mixed-type attributive constructions and adjectival
translation patterns)

11. Answer the theoretical question and provide translation examples: patterns of translating
attributive components of terminological groups

12. Answer the theoretical question and provide translation examples: lexico-stylistic
classification of terminological word-groups

13. Answer the theoretical question and provide translation examples: translating infinitive
complexes in special texts

14. Answer the theoretical question and provide translation examples: models of translating

multi-word attributive terminological groups

Oo0pa3zen 3k3aMeHAIMOHHOT0 OMJIeTa:

MMHOBPHAYKH POCCHH .
®I'bOY BO «bAIIKUPCKUN I'OCY JAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
OAKVIIbTET POMAHO-'EPMAHCKOU ®UJIOJIOT' NN

Z[I/ICL[I/IHJII/IHEI «HpO(I)CCCI/IOHaJ'IBHO'OpI/IeHTI/IpOBaHHaﬂ KOMMYHUKAIIUA»

3K3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne 1
YTBEPXIAIO
3aB. kadeapoit aHIIIMHCKOTO S3bIKA
U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIINU

(7 Uz
n.¢.1H., npod. adukos C.I'. 7
« » 2018 r.
1. Answer the theoretical question and provide translation examples: The category of number
in scientific and technical terms
2. Translate the following text:
With the mathematics of curved spacetime at hand, one is tempted to rush headlong into a
detailed study of Einstein's field equations, but such temptation must be resisted for a short
time more. To grasp the field equations fully, one must first understand how the classical
physical laws change, or do not change, in the transition from flat spacetime to curved; and
one must understand how the gravitational field (metric; spacetime curvature) can be
"measured”. To "measure the gravitational field,” then, means to explore experimentally
various properties of the spacetime geometry.
One makes different kinds of measurements, depending on which geometric property of
spacetime one is interested in. However, all such measurements must involve a scrutiny of
the effects of the spacetime geometry on particles, on matter, or on nongravitational fields.
But whatever aspect of gravity one measures, and however one measures it, one is studying
the geometry of spacetime. Wherever one is and whenever one measures the gravitational
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field, one finds that then and there one can introduce a local inertial frame in which all test
particles move along straight lines. Moreover, this local inertial frame is also a local Lorentz
frame: in it the velocity of light has its standard value, and light rays, like world lines of test
particles, are straight.

ITepeBon omenku w3 100-0autbHOM B YETHIPEXOALIBHYIO TPOU3BOAMTCS  CICAYIOIIHM
obpa3zom:

- otimvHO — oT 80 1m0 110 GamtoB (Bkirovast 10 moonpuTebHBIX 0aJIIOB);

- xoporo — ot 60 g0 79 6amIos;

- YIOBJICTBOPUTEIHHO — OT 45 10 59 Gamios;

- HEYJIOBJICTBOPUTEIIBHO — MEHee 45 6aioB.

KpuTtepun uToroBoii oneHK 3HaHUH, YMEHU U HaBBIKOB O0YYaIOIIETOCs 10 TUCIUILINHE
«O06mmas poHeTHKay:

[Ipu ompenenenun TpeOOBaHMI K HSK3aMEHAI[MOHHBIM OLIEHKaM IO AMCLUHUIUIMHAM C
npeodIaaHIeM TEOPETUIECKOTO 00YUEHUS MPeIaracTcs pyKOBOICTBOBATHCS CIIEIYIOIIUM:

— 25-30 6aJJI0B BBICTABISIIOTCS CTYJCHTY, €CJIM CTYACHT, OOHapyXUBaeT BCECTOPOHHEE,
CHCTEMaTH4YecKoe M TIyOOKOe 3HaHWE MPOTrPaMMHOI0 MaTepHana, yMEHHE CBOOOTHO BBITOJHSTH
3amanusi, npenycmorpeHHble PIIJI, ycBOMBLIMK OCHOBHYHO M 3HAKOMBIA C JOMOJHUTEIBHOU
JTUTEpPaTypo, pPEeKOMEHJO0BaHHON mnporpamMmoi. Kak mpaBuio, Takue Oaibl BBICTaBISIOTCS
CTYJIEHTaM, YCBOMBIIMM B3aUMOCBS3b OCHOBHBIX IOHSTUH IUCUUIUIMHBI B HMX 3HAYEHUM IS
npuobperaemMoii mpodeccuu, MPOSIBUBIIUM TBOPUYECKHUE CIIOCOOHOCTH B MOHUMAaHHUH, H3JI0KEHUH U
UCIOJIb30BaHUU y4eOHOro MaTepuana,

— 17-24 6anJi0B BBICTABIISICTCS CTYJCHTY, €CJIM CTYACHT, OOHAPYKHBAeT TOJHOE 3HAHUC
MIPOrpaMMHOI0 MaTepuaja, yCIEIIHO BBINOJHSIIOUMN MPEAYCMOTPEHHBIE B IIPOrpaMMe 3aJlaHusl,
YCBOMBILNN OCHOBHYIO JINTEPATYpPY, PEKOMEHI0BaHHYIO B nporpamme. Kak npaBuio, Takue Oaisl
BBICTABISIIOTCS CTYIEHTAM, MOKAa3aBIIMM CUCTEMATHYECKUW XapakTep 3HAHWI MO JAUCLHUILUIMHE U
CIOCOOHBIM K MX CaMOCTOSITEIbHOMY IONOJIHEHUIO U OOHOBJIEHUIO B XOJi€ JaJbHEWIIeH yuyeOHon
paloThI U IpodecCHOHATBHOMN 1EATEIbHOCTH;

— 10-16 6a/mI0B BBICTABIISICTCS CTYACHTY, €CIIH CTYJEHT, OOHAPY)KUBAET 3HAHUE OCHOBHOTO
IPOrpaMMHOr0 MaTepuasia B 00bEMe, HeoOXOAMMOM Ul JaibHeHmeid yuéObl M mpencrosiueit
paboTel 1O Tmpodeccuu, CHPABISAIOMIUMNCA C BBIIOJHEHUEM 3aJaHUM, MpPeIyCMOTPEHHBIX
IIPOrpaMMOii, 3HAKOMBII C OCHOBHOM JINTEPATYpPOil, pEKOMEHI0BaHHOU NporpaMmoii. Kak npasuio,
Takhe Oayulbl BBICTABIISIIOTCS CTYJIEHTaM, JONMYCTHUBIIUM IOTPEIIHOCTH HENPHUHIUIINAIBHOTO
XapakTepa B OTBETE Ha SK3aMEHE U IIPH BBIIIOJHEHUH dK3aMEHAIIMOHHBIX 33JaHH;

— 1-10 6a1/10B BBICTABIICTCS CTY/ACHTY, €CIIU CTYJCHT, OOHAPYKHUBAET MPOOEITBI B 3HAHUSIX
OCHOBHOT'O NMPOrpaMMHOI'0 MaTepuaia, JONyCTUBIIEMY NPUHIUNIHAIbHBIE OIINOKU B BHITOJIHEHUH
MIPEelyCMOTPEHHBIX MporpaMMoil 3aganuii. Kak npaBuio, Takue Oaiibl BHICTaBIISIFOTCS CTYACHTaM,
KOTOpbIE HE MOTYT MPOAODKUTH O0YUYEeHUE WIIM NPUCTYIUTh K NPOPEeCCHOHATIBHOMN NeATeNIbHOCTH
10 OKOHYAHUH By3a 0€3 I0MOJHUTENIbHBIX 3aHATUN IO COOTBETCTBYIOIIEH JUCIUILIUHE.

KoHTpoJIbHO-0LIEHOYHBbIEe MATePHAITbI
OuneHoYHbIE CPEACTBA JUTS TEKYIIEro KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH, TPOMEKYTOYHOM aTTECTAIH
Y UTOTOBOTO KOHTPOJISI OCBOSHHUSI IUCIIMIUINHBI COCTABIISIIOTCS MIPEToIaBaTelieM
Kpatkoe omnmcanue cocrtaBHbix uacted Tecta IELTS (Listening, Academic Reading,
Academic Writing and Speaking) npencraBieHbl HIKE
[Tpumeps! 3amanmii qocTymHbl Ha odunmansHoM caiite IELTS http://ielts.org/teachers.aspx

(copyrighted material - maTepait, oxpaHsieMblif aBTOPCKUM IIPABOM )
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IELTS is divided into four modules, taken in the order below.

Listening

(30 minutes)

IIpumep pyOexHOli NMUCBMEHHOH KOHTPOJIBLHOW padoThI

A guide to the IELTS modules

In each section you will hear a recording. The four sections become progressively more
difficult and each recording is played once only. There are pauses to divide the recording
into smaller parts. For each part you need to answer a series of questions of one type.
References to examples of each question type are given in the table.

Section Number of items Text type Task types
1 10 social or transactional completing notes, table, sentences,
Conversafioh (2 speakees) diagram, flow chart or summary (page 15)
2 10 talk or speech on social needs ;
short-answer questions (page 75)
(1 speaker)
: ; Cle-choi ;
3 10 conversation in educational \(/azo:s6l2<|)nds il
context (2-4 speakers) pag
; labelli fadi 51
4 10 talk or lecture on topic of Al pare g (el
general interest (1 speaker) matching lists (page 39)
sentence completion (page 27)

Academic Reading

(60 minutes)

The three passages contain 2000-2750 words in total and become progressively more

difficult, but they are always suitable for non-specialist readers. If any technical terms are
used, they will be explained in a glossary. References to examples of each question type
are given in the table.

Passage Number of items | Text type Task types

1 11-15 topics of general interest various kinds of multiple-choice questions
non-specialist articles or (page8)

2 11-15 extracts from books, journals, short-answer questions (page 12)
MR geARR ANE NS pHpEr sentence completion (page 12)

3 11-15 one, at least, has detailed

logical argument

classification (page 142)

matching headings with paragraphs or
sections of text (page 24)

completing notes, sentences, tables,
summary, diagram or flow chart (page 12)

matching lists/phrases (page 72)

locating information with paragraphs (page
144)

true/false/not given (text information) (page
36)

yes/no/not given (writer’s views) (page 36)
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Academic Writing

(60 minutes)

There is no choice of task, either in Part 1 or 2, so you must be prepared to write about

any topic. However, the topics in the exam are of general interest and you do not need to
be an expert to write about them. References to examples of each task type are given in

the table.
Task Time Format Task types
1 20 minutes 150-word report, describing | presenting information based on:
or explamingatable of ¢ data, e.g. bar charts, line graph, table
diagram (page 18)
* a process/procedure in various stages
* an object, event or series of events
2 40 minutes 250-word essay, responding | presenting and/or discussing:
to written opinion/problem -
* your opinions
(page 30)
* solutions to problems
* evidence, opinions and implications
* ideas or arguments
S pea ki ng You will be interviewed, on your own, by one Examiner, and the conversation will be
(11-14 minutes) recorded on audio cassette. The three-part structure of the interview is always the same,
although the topics will vary from candidate to candidate. References to examples of
each main part are given in the table.
Part Time Format Task types
1 4-5 minutes familiar discussion (page 16) |+ Introduction, ID check
* You answer questions about familiar topics:
yourself, your home/family, job/studies, and
interests.
2 3-4 minutes extended speaking (page 28) |« You are given a topic verbally and on a card.
You have a minute to prepare a talk.
* You speak for 1-2 minutes on the topic,
e.g. a person, place, object or event.
* You answer one or two follow-up questions.
3 4-5 minutes topic discussion (page 40) * You answer verbal questions, discussing more
abstract ideas linked to the topic of Part 2.

KonnyecTtBo BapHaHTOB KOHTPOJIbHOW PabOThI 3aBUCUT OT YHMCIa 00YJaIOLIUXCS.

Kpurepun ouenku (B 6aj1ax) pyoe:xHON NMCbMEHHOM KOHTPOJILHOH padoThl:
- 20 OammoB BBICTABISIETCS CTYIEHTY, ITOKa3aBIIEMY BCECTOPOHHHE, CHCTEMAaTH3HpPOBAHHBIC,
riy0okHe 3HaHMA Y4eOHOW MporpaMMmbl MOJYJS M yYMEHHE NPUMEHSATh MX Ha MpaKTHKE MpU
pelIeHnr KOHKPETHBIX 3a/1a4, CBOOOHOE U MPaBUIIbHOE 0OOCHOBAHHE MTPOOIEMHBIX CUTYalU;
- 10 OGanyioB BBICTABIIAETCS CTYJEHTY, MOKa3aBIIEMYy HE JOCTaTOYHO INIyOOKOE 3HAHHE TEOpHHU
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKAlLlMU, HE YMEIOIIEMY B TOJHOW Mepe apryMeHTHpPOBaHO 00OOCHOBATH
pelIeHrue KOHKPETHBIX 3a/1a4;
- 5 0a/IoB BBICTABISETCS CTYAEHTY, KOTOPbIM HEe 3HAaeT OOoJbLIeH YacTh OCHOBHOIO COZIEpaHUS
y4eOHOI mporpaMMbl MOJYJIsI, IOMyCKAaeT rpyOble OMMOKU B (POPMYITMPOBKAX OCHOBHBIX IMOHITHH
JUCHUIIMHBI M HE YyMEeT WCIONb30BAaTh IIOJYYECHHbIE 3HAHWS TNPU PEIIEHUH THIIOBBIX
MIPaKTUYECKUX 3a]1a4.

15




Bomnpocsl 1151 rpynnmoBoro onpoca (KoppeiupyroT ¢ TeMaMU JIEKIUOHHBIX 3aHSATHH)
1) IIpoaHanu3upyiiTe TEKCT HAy4HOW CTAaThU IS JIEKCHKO-CEMAaHTHUYCCKOTO aHalu3a u

nepeBoja:
PHYSICAL LAWS IN CURVED SPACETIME

Units in bold type — terms to be analyzed as attributive semantic structures supplied with two
translation variants (lexico-semantic or structural)
In italics - syntactic segments requiring avoidance of mechanical rendering

With the mathematics of curved spacetime at hand, one is tempted to rush headlong into a detailed
study of Einstein's field equations, but such temptation must be resisted for a short time more. To
grasp the field equations fully, one must first understand how the classical physical laws change, or
do not change, in the transition from flat spacetime to curved; and one must understand how the
gravitational field (metric; spacetime curvature) can be "measured".

Wherever one is and whenever one measures the gravitational field, one finds that then and
there one can introduce a local inertial frame in which all test particles move along straight lines.
Moreover, this local inertial frame is also a locally Lorentz frame: in it the velocity of light has its
standard value, and light rays, like world lines of test particles, are straight. But physics is more,
and the analysis of physics demands more than an account solely of the test particles motions and
light rays. What happens to Maxwell's equations, the hydrodynamic laws, the principles of
atomic structure, and all the rest of physics under the influence of powerful gravitational fields?

The answer is simple: in any and every local Lorentz frame, anywhere and anytime in the
universe, all the nongravitational physical laws must take on their familiar special-relativistic
forms. Equivalently: there is no way, by experiments confined to infinitely small regions of
spacetime, to distinguish one local Lorentz frame in one region of spacetime from any other local
Lorentz frame in the same or any other region. This is Einstein's equivalence principle in its
strongest form - a principle that is compelling both philosophically and experimentally.

The equivalence principle has great power. With it one can generalize all the special
relativistic laws of physics to curved spacetime. And the curvature need not be small. It may be as
large as that in the center of a neutron star; as large as that at the edge of a black hole; arbitrarily
large, in fact - or almost so. Only at the endpoint of gravitational collapse and in the initial instant
of the "big bang," i.e., only at spacetime singularities, will there be a breakdown in the conditions
needed for direct application of the equivalence principle. Everywhere else the equivalence
principle acts as a tool to mesh all the nongravitational laws of physics with gravity.

Compare the abstract geometric law (V ¢« T = 0) in curved spacetime with the
corresponding (V « T = 0) in flat spacetime. They are identical! That this is not an accident one can
readily see by tracing out the above argument for any other law of physics (e.g., Maxwell's
equation V « F = 4xJ). The laws of physics, written in abstract geometric form, differ in no way
whatsoever between curved spacetime and flat spacetime; this is guaranteed by, and in fact is a
mere rewording of the equivalence principle.

Compare the component version of the law V « T = 0, as written in an arbitrary curved
spacetime frame T" ., = 0, with the component version in a global Lorentz frame of flat
spacetime T*" , = 0. They differ in only one way: the comma (partial derivative; flat-spacetime
gradient) is replaced by a semicolon (covariant derivative; curved-spacetime gradient). This

16



procedure for rewriting the equations has universal application. The laws of physics, written in
component form, change on passage from flat spacetime to curved spacetime by a mere
replacement of all commas by semicolons (no change at all physically or geometrically; change due
only to switch in reference frame from Lorentz to non-Lorentz!). This statement, like the
nonchanging of abstract geometric laws, is nothing but a rephrased version of the equivalence
principle.

2) Co3paiiTe BTOPUYHBIN HAYYHBIH TEKCT HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, HCIIONIb3Ysl pedepupoBaHHe U
aHHOTHPOBaHHE.
Tactics of Implicit Comparison In US Advertising Discourse
With financial support of The Chelyabinsk Region Government
E. Anikin

In this paper we go on with the analysis of the strategy of comparison realization in the US
advertising discourse (for other materials see [Anikin 2005, Anikin 2006]) and more thoroughly
deal with a tactics within the given strategy — the tactics of implicit comparison.

Under implicit we understand the kind of information not constituting the immediate
meaning of text components (words, grammemes) indicated in the dictionary and, however,
perceived by the hearer or reader of the text [Implicitness in Language and Discourse, 1999:8].

The division of information into explicit and implicit is connected with the asymmetrical
dualism of linguistic signs, i.e. with the linguistic unit having both the plane of expression and the
plane of content. According to F. de Saussure’s concept of linguistic units’ dual nature, a linguistic
unit is realized in a certain material form (phonic or graphic) representing its significant ('le
signifiant’). But it carries as well a certain content constituting its signified (‘le signifi¢'). A
linguistic sign assigns a certain signified to a certain significant. The fact of non-conformity of a
signified to a significant represents implicitness.

Thus, implicit information represents discrepancy between the said/written and the
heard/read, i.e. comprehended, extracted. According to P. Grice’s postulates, the listener’s activity
consists not only in deciphering signs (i.e. understanding meanings of words, grammemes, etc), but
also in making numerous conclusions on the ground of the text, context and background knowledge
[Grice, 1985: 221]

The use of implicit information is especially characteristic of advertisements and represents
a distinct feature of a well-structured advertising text. The reason is that the imperative “Buy!”
expressed explicitly will be interpreted by the recipient (the would-be customer) as an attempt to
impose somebody else’s will upon him, and hence, rejected. If the appeal, however, is implicit, it
won’t be judged directly, and hence, may be interpreted by the recipient as his own conclusion,
which substantially increases the efficacy of the commercial message. The use of implicit
information for the sake of creating the comparison effect in commercials has a clear-cut pragmatic
implication: explicit comparisons are often prohibited by advertising regulations, and besides can
provoke competitors’ as well as customers’ antagonism.

There exist numbers of types of implicit information [Paducheva 1985; Novelty in Foreign
Linguistics 1985; Implicitness in Language and Discourse 1999; etc]. In our research we rely upon
the typology offered in the monograph Implicitness in Language and Discourse [1999]. According
to the three types of implicit information outlined in the monograph, we define in American
advertising discourse comparisons based on semantic and pragmatic presuppositions as well as via
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speech act success conditions. Thus, the tactics of implicit comparison in US advertising discourse
may be presented by the following chart:
Tactics of Implicit Comparison

1L 1L 1L

CT1 CT2 CT3
Comparison via semantic Comparison via conditions Comparison via pragmatic
presupposition on speech act presupposition

CT1 - Comparison via semantic presupposition

One of the widespread tools of creating semantic presuppositions consists in placing the main
thesis into the sub-clause where it looks as a well-known axiomatic fact. This method can be
illustrated, for instance, by the telecommunication company Vodafone’s message:

“Find out why more business people prefer Vodafone”

The addressant’s pragmatic goal consists in convincing the recipient that Vodafone is the best
telecommunication system for business people. The sub-clause “why more business people prefer
Vodafone” carries the obvious presupposition “most business people prefer Vodafone”. 1t remains
true even through the negation of the statement:

“Don’t find out why more business people prefer Vodafone”.

Thus, the message originators manage to avoid the laborious process of proving the thesis
implied through the semantic presupposition. It is introduced as a self-evident fact and as far as
introduced implicitly is perceived like it by the recipient. Analyzing this type of messages Y.K.
Pirogova argues that should the presuppositional part of the slogan be introduced explicitly... the
slogan would provoke an inner protest of many people [Pirogova 2001].

One more example of introducing the advertising comparing thesis in the form of
presupposition is the slogan of the AOL online-company:

"So easy to use, no wonder it's number one” — AOL

The presupposition — "AOL is number one in the world™ — remains true even if we negate the
statement:

“So difficult to use, it’s surprising it's number one"

One more means of creating semantic presuppositions implying comparison consists in the
so-called sentences-equations (“If A then B”) carrying the presupposition C. When negating both
parts of the statement the presupposition has to stay intact:

“If it's Borden's, it's got to be good” — BORDEN, INC

The semantic presupposition of this pseudo logical equation is the implication: “Only
BORDEN, INC'’s products are really good. Other companies’ dairy products do not comply with
high standards.” The same implication is true even when negating the equation: “If it's not
Borden's, it hasn’t got to be good”.

CT2 - Comparison via conditions on speech act
Creating conditions on speech act success may be considered another effective means of
producing messages with implicit comparisons possessing a powerful perlocutionary potential.
This type of implicit information is based on the creation of such a communicative situation
when the implication necessary to the advertiser is most probably actualized in the recipient’s
mind. This conversational turn is widespread in the US advertising discourse.
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One of the most popular ways of its realization consists in explicitly expressing general self-
evident truths about the category of the advertised product and describing elementary procedures of
its production. It might seem the advertiser is just wasting his time and money explaining what is
well-known to anybody. In reality this kind of messages implies a hint at the incompetence, greed,
and other vices of the competitors:

"We never stop working for you" — Verizon Wireless

It seems absolutely self-evident and matter-of-course that a wireless operator provides its
services 24/7 without pausing. However, the explicit declaration of the main wireless market
principle implies a hint that other companies from time to time stop providing customers with their
service without any good reason. The communicative situation created by the advertiser helps
distinguishing the publicized item and obliquely discredit competitors. In the meantime the explicit
part of the statement is absolutely legitimate and evokes no suspicion of dishonest competition.

The same tool is used in GENERAL ELECTRIC HR department’s slogan:

"There are no Whites working at G.E. No Blacks either. Just people. And we need more."”
Human Resources GENERAL ELECTRIC.

The principle of racial equality is one of the founding in the US Constitution. In sober fact the
situation remains controversial though. Making use of the substantivized adjectives ‘ Whites’ and
‘Blacks’ this message implies the hint that other companies might base their recruiting campaigns
on discriminatory factors.

Very often advertisers benefit from the effect of sensation that helps diverting the recipient’s
focus from the thesis to prove and makes the message endure criticism:

"Finally! An airline that recognizes business travel for what it really is” — Canadian Air
Travel

In this message the advertiser manages kill two birds with one stone: on the one hand, the air-
company is introduced as competent and innovative, on the other hand, the message discredits the
competitors. The following statement may serve a possible implication: ‘older air companies aren’t
competent.’

CT3 - Comparison via pragmatic presupposition

Pragmatic presuppositions are presuppositions concerned with the addressee’s extralinguistic
knowledge and beliefs [Pirogova, 2001: 218]. Most often pragmatic presuppositions in the US
advertising discourse actualize through allusions as well as through signs of everyday life.

Allusions in the American advertising discourse strike with the diversity of the donour-
spheres. Very often the source of allusion is religion:

“The first truly feminine cigarette - almost as pretty as you are. Women have been feminine
since Eve, now cigarettes are feminine. Eve, also with menthol” — EVE CIGARETTES.

The advertiser successfully uses the brand name coinciding with the name of the first woman.
The implication of the message is: “Smoke EVE and you'll be as feminine as the first woman on the
Earth.”

In the next slogan the American Coach Lines bus company implicitly compares itself to Lord
while hinting that air companies are void of godlike characteristics. Hence it’s more preferable for
people to travel by bus than by plane:

“If man were meant to fly, God would have lowered the fares” — American Coach Lines

Biblical and look-alike allusions reflect a characteristic feature of American society, namely,
its piousness. Much rarer are allusions to ancient mythology:
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"l seem to be Achilles ... but, my dear, it happens to be your heel that is my vulnerable spot.
Such slenderness! Such grace! One look and I am slain." — PEACOCK SHOES

The implication from the message is — ‘buy PEACOCK SHOES and Achilles will be at your
feet’

Folklore (fairy tales, legends) is a favourable source of comparative allusions:

“Quicker than Rudolf, bigger than Santa, more sensual than mistletoe, warmer than socks,
miles better than charades and the biggest surprise of all” — Interflora flowers

In this message the Interflora flowers company compares itself to fairy characters like Rudolf,
Santa Claus and the mistletoe having a deep symbolical meaning. The choice of these symbols may
be considered undoubtedly successful since all the three are irrevocably associated with Christmas —
the Americans’ favourite holiday evoking the warmest feelings. Besides, the message implies an
appeal: ‘Christmas is a great occasion to present Interflora flowers to your dears.’

Allusion to “Snow White and the Seven Dwarfs” can be traced in the message from the
Continental Insurance Company:

“Your client is a poor, rejected stepchild, whose best friends are dwarfs. Can you insure her
against poisoned apples?” — Continental Insurance Company

Among the other donour-spheres of advertising comparative allusions we can outline:

e Art: "Each Record a Masterpiece™ - Van Dyke Records (a word-play exploiting the
relation of paronymy between the brand name and the name of a great painter of late
Renaissance)

e Science: “Einstein's Theory of Relativity: give strangers the same price you give
relatives” FEinstein-Moomjy Carpets (a word-play exploiting the relation of paronymy
between the brand name and the name of a famous scientist)

The conversational turn under consideration, as well as the tactics of implicit comparison on
the whole, presents a highly effective means of speech influence. Their advantage over the other
means consists in that the analyzed messages let the recipient take an active part in decoding them,
capture his interest. Besides such type of commercials help avoid the triviality and prosiness of the
advertising discource, bring in a whiff of fresh air and distinguish the advertised item.

3) Cnenaiite aHanu3 ciaeayroeil HayYHOU JIUTEPaTypHlI:

1. Anuxun E.E. PeueBas crparerus comocTaBieHMs PEKIaAMUPYEeMOro ToBapa (Ha marepuase
pOCCHIICKOM ¥ aMepuKaHCKOW KoMMepdeckoil pekiambl). // C 64 ComocraBUTeNbHAsS
JUHTBUCTHKA: OrojuieTeHb MHCTUTyTa MHOCTpaHHBIX $3BIKOB / Ypan. roc. mea. yH-T; WH-T
WHOCTpaHHBIX s13bIKOB. / OT1B. pen. B.U. Tomammonsckuii. — ExatepunOypr, 2005. — T. 4. — C.
13-19.

2. AnwkuH E.E. PedeBoe BO3jeiicTBHE KaK HapyIICHHWE MPUHITUIIA «KOOIEPAIMH» B PEKIAMHOM
muckypce CIIA. // CrnoBo, BbICKa3blBaHHE, TEKCT B KOTHUTHUBHOM, IparMaTH4ecKOM U
KyJIbTyposiorudeckom acriekrtax: Te3. I[II Mexmaynap. Hayd. koHd., YensOunck, 27-28 amnp. 2006
r./ Ilox pen. JI.A. Hedenosoii. — Uenl'V, 2006. — C. 85-87.

3. TMuporosa 10.K. UmmumuTHas nHOOpMAITHS KaK CPEJACTBO KOMMYHUKATUBHOTO BO3JICHCTBUS U
MaHUIyJIUpOBaHus (Ha Marepuaie pekiaMHbiX U PR-cooOmiennii). //IIpobnemsl npukiaaHoit
muareuctuxu 2001. M., 2001. C.: 209-227.

4. T'paiic I'.Il. Jloruka u peueBoe obuienue. / Hooe B 3apyOexHoN muHrBUcTHKE. Bhim. 16. - M.,
1985. - ¢. 217-238.
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5. WSP: UmnnuuutHOCTH B s3bike U peun. / OtB. pen. E.I'. bopucosa, FO.C. MapTtembsHOB. — M.

«SI3bIKHM pyccKoil KyabTypel», 1999. — 200 c.

4) BbINOJIHUTE BOCCTAHOBIIEHUE MEPBUYHOTO TEKCTA, UCTOIB3YS MPUMEPHI ayIauo/BHUIC03anuceit

KOH(epeHIIHA, TOKIaJ0B, IPe3eHTalNuN 1 T.JI.

1.

1st Language Creation Conference - 4 - John Quijada - Cognitive
linguisticshttp://www.youtube.com/watch?v=c zZWGeBsLCE
Panel Discussion: Social Issues in Applied Linguistic Pt. 1
http://www.youtube.com/watch?v=eOrxLol OZ2E&feature=relmfu

Panel Discussion: Social Issues in Applied Linguistic Pt. 2
http://www.youtube.com/watch?v=pavgSBxgvuk

Panel Discussion: Social Issues in Applied Linguistic Pt. 3
http://www.youtube.com/watch?v=hYf6Y1G60AU&feature=relmfu

Kputepuu ouenku (B 6amiax): 5 6aiios 3a 3adanue

- 4-5 6annoe evicmasnsemcs cmydeHmy, eciu cmydeHm npodeMOHcmpupogaﬂ NOJIHble 3HAHUA,
VYMERUA, HABLIKU,

1-3 b6annose evicmasniemcs cmydeHmy, eciu cmydeHm 6 OCHOBHOM cnpasuici c

NOCMAGNEHHbIMU YeNAMU U 3a0a4amMu U NPOOEeMOHCMPUPOBAT HENONHble 3HAHUS, YMEHUs,
HABbIKU,

-0- 6annoe svicmasnsiemcs cmyoenmy, eciu CmyoOeHm He NPoOeMOHCMPUPOBAl mpedyouwuecs
om He20 3HAHUSA, YMEHUsl, HABbIKL,

5. Y4ebHo-MeToanuYeckoe U HHPOPMALMOHHOE 00eceyeHue TUCIHILIMHBI

5.1. IlepeyeHb OCHOBHOM W AONOJHUTEIbHOM y4eOHOM JINTepaTyphbl, HCOOXOAMMOM 1151

OCBOEHHS TUCIHUTIUHBI
OcnoBnas uteparypa VI cemectp
Yansimesa 3.3. IlepeBomoBenenne u mpakTtuka mepeBoma. Translatology and

practice of translation. [OnektponHblii pecypc] : YueOHOe mocobue. - DEeKTpOHHAs
o6ubnuoreka baml'V, 2010, — JlocTtynm BO3MOXEH uepe3 DIEKTPOHHBIM UYUTAIbHBIN 3al
(BY3):
https://elib.bashedu.ru/dl/read/ChanishevaThe%20Theory%20and%20Practice%200f%20Tr
anslationUchPos.2010.pdf/info

Munsbsip-benopyueBa A.Il. AHrno-pycckue o0OpOTHI HaydyHOW peuun: yueOHOe

nocobue / A.Il. Munssip-benopyuesa. — 6-e uza., crep. — Mocksa: @nunra, 2012. — 144 c. —
ISBN 978-5-9765-0690-9; To xKe [DneKTpOHHBIN pecypc]. —
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115097

JlonoiHUTeIbLHAS JJUTEpaTypa:
[Toropenko A.M. VmopaxHeHHs [0 HAYYHO-TEXHUYECKOMY TIEpEeBOAY [DIEKTPOHHBIN
pecypc] : ydeOHO-MeTONMYECKUEe yKa3zaHusi — DJeKTpoHHas Oubmmortexa baml'y, 2012 —
Hoctyn BO3MOXEH yepes DNEeKTPOHHBIN YUTAJbHbBIN 3a1 (BOU3):
https://elib.bashedu.ru/dl/read/coct Pogorelco A M Sbornik%20uproghneniy%20po
%20discipline ufa 2012.pdf/info
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https://elib.bashedu.ru/dl/read/coct_Pogorelco_A_M_Sbornik%20uproghneniy%20po%20discipline_ufa_2012.pdf/info
https://elib.bashedu.ru/dl/read/coct_Pogorelco_A_M_Sbornik%20uproghneniy%20po%20discipline_ufa_2012.pdf/info

[Toropenko A.M. DneKTpoHHOE METOAUYEcCKOoe Mocodue mo auciuiuinHe «CHenTeKkcTy.
[DnexkTpoHHEI pecypce] : - Dnekrponnas 6ubmmoreka baml'y, 2012 — Jloctyn Bo3MOXKeH
yepes ONEKTPOHHBIN YUTAJIbHBIN 3aIl (BU3): -
https://elib.bashedu.ru/dl/corp/PogorelkoPosPoSpectekstuMetUk.2012.pdf/info

BonkoBa 3.H. bankoBckoe neno u ¢uHAHCHI : yded. mocobue mo aHria. s3eiky / 3. H.
Bonkoga ; YauBepcuter Poc. Akaa. O6pazoBanus .— M. : YPAO, 2000 .— 104 ¢. — ISBN
5204002251 (bubnuorexa baml'V, ad. Ne 4, 275k3., 4.3.Ne5, 19k3.)

®pososa, B.II. OcHOBBI TeopuM U NPAKTUKU HAYYHO-TEXHUUYECKOTO MEPEBOAA U HAYYHOTO

obmenus : yuebnoe nocodue / B.I1. ®ponora, JI.B. Koxanosa ; nayu. pea. E.A. Uurupun ;
MunuctepctBo oopasoBanust U Hayku P®D, BopoHexckuil rocy1apCTBEHHbINI YHUBEPCUTET
VH)KCHEPHBIX TEXHOJOTHH. - BopoHex : BOpOHEKCKHH rOCyJapCTBEHHBIM YHHUBEPCHUTET
WHXEHEepHBIX TexHoyoruid, 2017. - 157 c. - bubnuorp. B ku. - ISBN 978-5-00032-256-7 ; To
ke [Dnexkrponnsiii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482041

KprokoBa E.A. Metoauueckue ykasaHusi «OOydeHHE MOHMMAHMUIO AHIJIMIICKOrO Hay4HO-

TEXHHYECKOTO TEKCTa»: JUIsl CTYACHTOB, oOydaromuxcs 1mo mporpamme «llepeBogunk B
cdepe npodecCHOHATBFHON KOMMYHUKAIIMWY», MATUCTPAHTOB M ACITUPAHTOB | METOJUYCCKHE
ykazanus / coct. I'.K. KprokoBa, E.A. Anemyruna, [[.A. Jlomkapesa, A.T. KonnenkoBa u
np. - Hwxunit Hosropoa : HHI'ACY, 2009. - 31 c. : Tabmn., cxemsl ; To xe [ DIeKTpOHHBII
pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=427158

OcnoBnas sutepatypa V1l cemectp

Hanuesckass, O. E. English for Cross-Cultural and Professional Communication.
AHITIMHACKUHA  SI3BIK  JUIS  MEXKKYJIBTYPHOTO M NPO(ECCHOHAIBHOIO  OOIEHUs
[@nexrponnsiii pecypce] : yueonoe mocobue / O. E. JlanueBckas, A. B. Manés . — M. :
®mmnaTa, 2011. — 194 ¢. — JlocTym BO3MOXKEH dYepe3 DJIEKTPOHHYIO OHMOIHOTEYHYIO
CUCTEMY «YHUBEpCHUTETCKAs O6ubanoreka onliney. —
<URL.:http://www.biblioclub.ru/book/93369/>

OsumnnukoBa, M. M. Professional Communication for the Linguistic Department.
VYyebnoe mocobue. / M. M. OsumnnukoBa, U. W. fpocnasckas / mox pen. C.C.

XpomoBa. — M. : MOCKOBCKHI IOCYJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET S3KOHOMHUKH, CTATUCTUKH
u wuHpopmaruku, 2007. — 231 c. — Joctym BO3MOXEH uYepe3 IJIEKTPOHHYIO
OMOIMOTEYHYIO CUCTEMY «YHuBepcUTETCKAast oubnunoreka onliney. —

<URL:http://www.biblioclub.ru/book/90629/>
Tep-Munacosa, C. I'. SI3bIk U MEXKYIbTYpHass KOMMYHUKaLUA. [ DIEKTPOHHBIN pecypc] 3-

e m3nanue / C. I'. Tep-Munacosa. — M. : U3a-Bo MockoBckoro ynuBepcurera, 2007. —
369c. — Jloctyn BO3MOXXEH uepe3 ONeKTpOoHHbIM uuTanbHbId 3an (OY3) baml'y. —
<URL.:https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/766>

JonmosiHuTEIbHAS JIUTEPATYypPAa:

Memkos, O. JI. IlpakTMkymM 1O TEpeBOAY C PYCCKOrO sI3blKa Ha AaHIJIMHCKUI /
O.J. MemkoB, M. JIambept ; oTB. pea. B. ®. Ycos. — M. : HBU-TE3AYPVYC, 2002 . —
116 c. (103 3k3., a6. Ne5)

Hemobun JIJI. BBenenue B TeXHUKY IepeBoja (KOTHUTHUBHBIH  TEOPETUKO-
MparMaTHYecKui acmekT): ydeOHoe mocobue. [DnekTpoHHbI pecypc]. - M.: ®nunTa,
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

ok wnPE

2009. - 108c. — [Mloctym K TEKCTy O3JIEKTPOHHOTO W3JaHHs BO3MOXKEH uepes3
DNeKTpOHHO-0MOIMOTeUHYI0 cucteMy "YHuBepcuTeTckas Oubinmoreka online". —
<http://www.biblioclub.ru/book/58027/>

Kyxapenko B. A. [IpakTukyM 10 CTHJIMCTHKE aHIJIMHCKOTO s3bika. Seminars in Stylistics.

Y4ebHoe mocobue. 3-e¢ u3l., ucrpani. [DIeKTpoHHEIH pecypc] — M.: ®@nunra, 2009. —
93c. — Jloctym K TEKCTy S3JEKTPOHHOTO H3IaHUS BO3MOXEH uepe3 JIEKTPOHHO-
OUOINOTEUHYIO CUCTEMY "VHuBepcurerckas o6ubnmoreka online". —
<http://www.biblioclub.ru/book/83381/>

[Tonosa B. B. Kampuna E. C. Effective Commenting On The Text. Y4ye6noe nocobue. —
M.: "IIpomereit”, 2011. - 48 c. — JlocTyn K TEKCTy DJIEKTPOHHOTO M3JaHUS BO3MOXKEH

gepe3 DIEeKTPOHHO-OMOIMOTeuHyI0 cucteMy "YHUBepcuTeTcKas onbnnoreka online". —
<http://www.biblioclub.ru/book/105795/>

I'epackuna H. I1., Hanununa A. E., HewaeBa E. U. Effective Communication. YueGHoe
mocooue. N3n-Bo «KJY», 2007. 481c¢. <https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/190>

Kouerkosa U. K. Active Communication. Yue6noe nocodue Uzn-so «KJY» 2007. 401c.
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/53>

Komaposckast C. [/I. Muposas sxonomuka. English for Economists Bankers Businessmen
Entrepre neurs Market Specialists and Managers. Yueouuk. — M.: U3x-Bo K1Y, 2007. —
523c. <https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/42>

Komaposckast C.JI. Justice and the Law in Britain. AHIIMACKUE SI3BIK /IS FOPUCTOB:
y4eOHUK. W3n-Bo «KAY», 2009. — 353c.
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/233>

Koxte H.H. Pexiiama: nckycctBo ciioBa. PekomMeHnanuum Uit COCTaBUTENEH PEKIIAMHBIX

TEKCTOB. — N3n-Bo MockoBcKOTO YHUBEPCUTETA, 2004. — 97c.
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/967>
[TanTroxuna JI.B., Macimuna WM. JI. IlpakThkym 1O 3KOHOMHYECKOMY IE€pEBOIY C

aHrimiickoro  si3pika. — UM3p-Bo «MI'MMO-VYuusepcurer», 2001. — 169c.
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/6788>

[TaBnukoBa C. K. YuebHoe nocobue no noJuTnepeBoay ¢ aHNIMHCKOTO Ha PYCCKUH S3bIK.
— N3n-Bo «MI'MMO-VYHuBepcurer», 2001. — 8lc.
<https://bashedu.bibliotech.ru/Reader/Book/6740>

Oxpumosuu K.B. IIpakTukyM No JUHIBUCTHYECKOW CTHJIMCTUKE AHTJUMHCKOTO SI3bIKA. —

Ya: baml'Y, 2007. — 106¢. (ad Ne5. 83 3k3.)

5.2. [lepeuenb pecypcoB HHGOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM CeTH
«/HTepHEeT» M MPOrPAMMHOI0 o00ecneYeHnsl, He0OXOAUMBIX /1JIsl OCBOCHHS
AUCHMUITIJINHBI

Multitran.ru — http://www.multitran.ru/

ABBYY Lingvo — CD-ROM or online: http://www.lingvo.ru/lingvo.asp

Multilex online — http://online.multilex.ru/

Cambridge Dictionaries Online — http://dictionary.cambridge.org/

Merriam-Webster Online — http://www.m-w.com/

Heinle’s Newbury House Dictionary of American English —http://nhd.heinle.com/Home.aspx
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7. Assorted Encyclopedias on the Web — http://edis.win.tue.nl/encyclop.html

8. Encyclopedia Britannica — School & Library Site — http://www.eb.com/

9. Acronym Finder — http://acronymfinder.com/

10. Online Picture Dictionary — http://www.text-reader.com/picdic/index.shtml

11.Roget’s II The New Thesaurus, Third edition. 1995. Bartleby.com -
http://www.bartleby.com/62/

12. Thesaurus.com — http://thesaurus.reference.com/

13. www.pnas.org/ (Proceedings of the National Academy of Sciences of the United States of
America),

14. http://evolbiol.ru/paperlist.ntm,

15. http://palaeos.com/

16. Windows 8 Russian. Windows Professional 8 Russian Upgrade.

17. Microsoft Office Standard 2013 Russian

Kopnyca mekcmog u nunzeucmuueckue/oopazosamenvrsle/npogheccuonanvrsle pecypcol

18. BNC Biritish National Corpus — http://Amww.natcorp.ox.ac.uk/

19. ICE The International Corpus of English — http:/Aww.ucl.ac.uk/english-usage/ice/index.htm

20. HarmoHasbHbII KOPITYC PYCCKOTO si3bika — hitp://mawww.ruscorpora.ru/

21. The Internet TESL Journal — http://iteslj.org/links/TESL/

22. TESOL — Teachers of English to Speakers of Other Languages, Inc. —
http:/Aww.tesol.org/s _tesol/index.asp

23. IATEFL — The International Association of Teachers of English as a Foreign Language —
http:/Awwv.iatefl.org/

24. Guide to citation in the Harvard style; quick guides to referencing
www.bournemouth.ac.uk/library/citing_references/citing_refs_main

25. Guide to citation in the APA style — www.apastyle.org

26. Learning Skills website — http://www.csu.edu.au/division/studserv/learning

27. IPL — The Internet Public Library — http://www.ipl.org/

28. PROJECT GUTENBERG-http://promo.net/pg/ — http://www.gutenberg.us/com/index.htm

29. BIBLIOMANIA — Free on-line literature and study guides — http://www.bibliomania.com/

30. English as a Second Language Podcast — http://www.eslpod.com/website/index.php

31. One Stop English (section Podcasts) — http://www.onestopenglish.com

32. Vocabulary Safary — http://home.earthlink.net/~ruthpett/safari/orient.ntm

33. Vocabulary Quizzes — http://www.aitech.ac.jp/~iteslj/quizzes/vocabulary.html

34. English Vocabulary — http://xahlee.org/PageTwo_dir/Vocabulary dir/vocabulary.html

35. BBC World Service-Words in the News -
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/words/

36. Etymology — http://eleaston.com/holland.html

6. MaTepuajabHO-TeXHUUYECKOE o0ecTedeHne I CIUIITIMHBI

Haumenosanue Buo 3anamuii Haumenosanue ooopyoosanus,
CReYUAnU3UPOBAHHBIX npozpammmnozo obecneuenus
ayoumopuil, KaOuHemoes,
aabopamopuii
1 2 3
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http://edis.win.tue.nl/encyclop.html
http://www.eb.com/
http://acronymfinder.com/
http://www.text-reader.com/picdic/index.shtml
http://www.bartleby.com/62/
http://thesaurus.reference.com/
http://www.pnas.org/
http://evolbiol.ru/paperlist.htm
http://palaeos.com/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.ucl.ac.uk/english-usage/ice/index.htm
http://www.ruscorpora.ru/
http://iteslj.org/links/TESL/
http://www.tesol.org/s_tesol/index.asp
http://www.iatefl.org/
http://www.bournemouth.ac.uk/LIBRARY/CITING_REFERENCES/CITING_REFS_MAIN
http://www.apastyle.org/
http://www.csu.edu.au/division/studserv/learning
http://www.ipl.org/
http://promo.net/pg/
http://www.gutenberg.us/com/index.htm
http://www.gutenberg.us/com/index.htm
http://www.bibliomania.com/
http://www.eslpod.com/website/index.php
http://www.onestopenglish.com/
http://home.earthlink.net/~ruthpett/safari/orient.htm
http://www.aitech.ac.jp/~iteslj/quizzes/vocabulary.html
http://xahlee.org/PageTwo_dir/Vocabulary_dir/vocabulary.html
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/words/
http://eleaston.com/holland.html

1. Yueonas ayauropusi | Jlexyuu Ayautopusi Ne31
A Hp(iBeIleHHﬂ VyebOuas MeOeb, y4eOHO-HaTJIsTHbIE
iiﬁiﬁ;nifguﬁgﬁg? nocodusi, JI0CKa, MYJIbTUMEAUA-IIPOEKTOP
(YL K Ol\?IIMyHI/IIZ)TI/I‘-I e_ cKasl, MitsubishiEX320U XGA, skpaH HacTEHHBII
1. 19, mut. A, Al) Classic Norma 244*183, HOYTOYK
ASUSX51RL (mecto XpaHeHus JeKaHAT
OPI'D, aya.Ne 6a)
1. Yuebnas ayauropusi | /Ilpakmuueckue Ayautopusi Ne31
JJIs1 TPOBeAeHHs SAHAMUA VyebHas MeOenb, y4eOHO-HaTJIsTHbIE
3aHATHI CEMUHAPCKOTO nocodusi, JI0CKa, MYJIbTUMEAUA-IIPOEKTOP
THNa: aygutopus Ne20, MitsubishiEX320U XGA, skpaH HacTEHHBII
ayautopus Ne31, Classic Norma 244*183, HOYTOYK
aynutopust Ne 33 (yi. ASUSX51RL (mecto XpaHeHus JceKaHAT
Kommynucruueckas, 1. OPI'D, ayn.Ne 6a)
19, nmut. A, Al) Aynuropusi Ne20
YueOnast  mebenb,  y4eOHO-HArJISAHbBIE
mocoOus1, JocKa
Ayautopus Ne33
YueOnast  mebenb,  y4eOHO-HArJIsAHbBIE
rmocoous, JIOCKa, CTEHIbI «France
Ancienney, «France Actuelle»
KOMUPOBAJIBHBIN anmapar — 3 mT.
2. Yueduas aynuropusi | [ pynnoguvle u Aynuropus Ne31
AJIsI IPOBEACHUS UHOUBUOYAlIbHbLE VYyeOHnas Mebelb, yueOHO-HarJIsJHbIE
rpynnoBbIX H KoHcyromayut, nmocoOusi, JOCKa, MYJbTUMEIUA-TIPOCKTOP

meKywuu KOHmMpOJb

“HH“B“HyaﬂbilHX u  mpomexcymounas MitsubishiEX320U XGA, skpaH HacTCHHBIN

KOHCYJAbTallUH, ammecmayus Classic Norma 244*183, HOYTOYK

yueOHast ayIHTOPHS LISt ASUSX51RL (mecto xpaHeHHs JeKaHAT

TeKyl1ero KOHTPOoJs U OPT'®D, ayn.Ne 6a)

MPOME:KYTOUHOMH Aynuropusi Ne2(

aTTecTaluu: aynTopus VYuebHast  mMeOenb,  yueOHO-HArJIsAIHbBIE

No20, aynutopust Ne31, 1oco6ust, 10cKa

aymuropust Ne 33 (ym. Ayautopusi Ne33

KommyHucrnyeckas, 1. VYyebnas  mebenb,  yueOHO-HArJSIHBIC

19, mut. A, Al) mocoous, JoCKa, CTEH/BI «France
Ancienney, «France Actuellex»
KOIHMPOBAJIBHBIN anmapar — 3 mrT.

3. Momemenus s Camocmosamenvhas Aynutopusi Nel3

CaMOCTOSITEIbHOM paboma VYuebHas Mebenb, yueOHO-HATIIAHbIE

padoThI: ayAUTOPHUS

mocoOusi, TOCKa, yueOHO-METOINYECKas
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Nol3 (uuTanbHBIN 3a1T) JIUTEpaTypa, MHOTO( YHKIIMOHATIEHOE
YCTPOMCTBO — | MIT., KHIKHBIN QOHT
yutanbHoro 3ana OPI'd
1. Windows 8 Russian. Windows Professional 8 Russian
Upgrade. Torosop Ne 104 ot 17.06.2013 r. Jlunensuu

OeccpovHbIe
2. Microsoft Office Standard 2013 Russian. Jlorosop Ne
114 ot 12.11.2014 1. JIunieH3un 6eccpouHbie

[Tpunoxenne Nel

MHWHOBPHAYKHU POCCUU
®I'BOY BO «BAIIKUPCKUN TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
®AKYJIbTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®UJIOJIOI M1
COJEPXXAHUE PABOYEM ITPOI' PAMMBI

muctuminHel «IlpodeccnoHaIbHO-0PHEHTHPOBAHHASI KOMMYHMKAIUSD)

Ha 5 cemecTp
ouHasi opMa oOyueHus

O0bem
Bua padotsl AUCHUILTUHBI
O6mas Tpynoemkocts auctumuinabl (3ET / uacos) 5 /180
VY4eOHBIX YacOB Ha KOHTAKTHYIO paboTy ¢ IpernoiaBaTeneM: 37,2
JIEKIIUH 18
MPAKTUYECKUX/ CEMUHAPCKUX 18
1a00paTOPHBIX
Opyrux (rpymnmnoBas, UHAUBHUyaldbHAs KOHCYJIbTALUS U MUHBIC BHUJIbI
y4eOHOH JeATENbHOCTH, TPeAyCMaTPUBAIOIINE padOTy 00yJarOmIMXCs C
npenoaasareneM) (OKP) 1,2
YueOHBIX YaCOB Ha CAaMOCTOSATENIbHYIO paboTy oOyuaromuxcs (CP)
107
Y4eOHbIX 4acoB Ha MOJITOTOBKY K
sk3ameny/3auety/auddepenunpoBannomy 3auety (KonTposns) 36

dopma KOHTPOJIA:
JK3aMeH: S cemecTp

26



MHWHOBPHAYKU POCCUA
®I'BOY BO «BAILLIKMPCKUN T'OCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
®AKYJIbTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®MJI0JIOI N
COJIEP)KAHUE PABOYEH ITPOT'PAMMBI

JUCHUITIINHBI <<Hp0(])eccnona.m,no-opueHTHpOBaHHaﬂ KOMMYHHUKaNUs

Ha 6 cemecTp
ouHasi hopMa oOyueHus

Oo6bem
Bun padorsl AUCHUIITHHBI
Ob6mas tpynoemkocts aucuuruinnsl (3ET / gacos) 4 /144
Y4eOHBIX 4aCOB Ha KOHTAKTHYIO pa0OTY C MPENo/IaBaTeIeM: 33,2
JIEKIIUH 16
MPaKTUYECKUX/ CEMHUHAPCKHUX 16
71a00paTOPHBIX
npyrux (TpyrnroBasi, MHANBUAYAIbHAS KOHCYJIBTAUS W WHBIC BUIBI
y49eOHOU JeATeIbHOCTH, IPEIyCMAaTPUBAIONINE padOTy 00yJarOIINUXCS C
npenogaBatenem) (OKP) 1,2
YueOHBIX YaCOB Ha CAaMOCTOATENIbHYIO paboTy ooyuaromuxcs (CP)
65,8
Y4eOHbIX 4acoB Ha MOJITOTOBKY K
sK3aMeHy/3auery/nuddepenunposanHomy 3auety (KoHTposib) 45

dopmMa KOHTPOJIA:
JdK3amMeH: 6 cemecTp

MHWHOBPHAYKU POCCUN
®I'BOY BO «BAIIKUPCKUN TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»
®AKYJIbTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®MJIOJIOT
COJIEP)KAHUE PABOYEHN ITPOT'PAMMBbI

JAUCIUITIINHBI ((HpO(l)eCCI/IOHa.J'IbHO-OpI/IeHTI/II)OBaHHaﬂ KOMMYHUKAaIUA

Ha 7 ceMecTp
ouHast (opma o0ydeHus
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0O0BbeM

Buna padorsl AU CIUNJINHBI
O6mmas Tpynoemkocts aucuuruiabl (3ET / gacoB) 4/144
VY4eOHBIX YacOB Ha KOHTAKTHYIO pa0OTy C IIPETo/1aBaTelIeM: 57,2
JIEKIIUH 14
MPaKTUYECKUX/ CEeMHUHAPCKUX 42

J1a00paTOPHBIX

Ipyrux (TpymnrnoBasi, UHAUBUAYAIbHAs KOHCYJIbTALUS U UHBIC BUIbI

y4eOHOH eATEeNIbHOCTH, MPeAyCMaTPUBAIOIINE pabOTy 00yUJaOLIMXCS C

npenonaasaresieM) (OKP) 1,2
Y4eOHbIX YaCOB Ha CAMOCTOATENIbHYIO paboTy oOy4aromuxcs (CP)
50,8
Y4eOHbIX 4acoB Ha MOJITOTOBKY K
sKk3ameny/3auety/muddepenupoannomy 3auety (KoHtpon) 36

®opma KOHTPOJISI: IK3aMeH: 7 ceMecTp
MUHOBPHAYKHU POCCHUU
®I'BOY BO «BAIIKUPCKUM I'OCY JAPCTBEHHBIM YHUBEPCUTET»
®AKVYJIILTET POMAHO-TEPMAHCKOM ®1JIOJIOI A

COJIEP)KAHUE PABOYEHN ITPOT'PAMMBI

JUCHHUITIINHBI «HpO(l)eccI/IOHaJIbHO-OpI/IeHTHPOBaHHaﬂ KOMMYHHUKaIUs

Ha 8 cemecTp
o4Hast popma 00ydeHUs

O0bem
Bua padorsl AUCUMIITUHBI
O6mas Tpynoemkocts auctumuiuabl (3ET / yacos) 3/108
Y4eOHbIX YacOB Ha KOHTAKTHYIO paboTy ¢ IpernoiaBaTeneM: 61,2
JIEKIIUH 10
NPaKTUYECKUX/ CEMUHAPCKUX 50
71a00paTOPHBIX
npyrux (TpyImoBas, WHAWBHIyalbHAsT KOHCYJIBTAIIUS ¥ HHBIC BHIIBI
y4eOHOH JeATENIbHOCTH, TPeAyCMaTPUBAIOIINE padOTy 00yJaroOmIiXCs ¢
npenonasareneM) (OKP) 1,2
VYueOHBIX YaCOB Ha CAaMOCTOSATENbHYIO paboTy ooyuaromuxcs (CP) 19,8
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VY4eOHbIX 9acoB Ha MOJITOTOBKY
sK3ameny/3auety/muddepennupoBannomy 3auery (KoHTpon)

27

®opmMa KOHTPOJIA:
JK3ameH: 8 cemecTp
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dopma U3yyeHHs] MaTepUANIOB: JIEKIUH, IPAKTUYECKHE 3ananus no o
opma
. 3aHATHSA, CEMUHAPCKUE 3aHATUS, 1a00paTOPHBIE OcH. u J0rI. camocT. pabote P
o KOHTPOJIS
paboThl, camocTosITeNbHAs PadoTa U TPYAOEMKOCTh (B JUT-pa, CTYICHTOB C P
n/ Tema u conepxanue CaMOCTOSIT.
qacax) pexomMeHayemas yKa3zaHueM
n paboThI
CTyJEHTaM JUTEPaTYPHI,
CTYJCHTOB
JIK [TP/CEM JIP CP HOMEPOB 3a/1a4
1 2 4 5 6 7 8 9 11
[ToaroroBka k
5 cemecmp: OIpocy U
MMHUCbMEHHOU
Pazoen 1: pabore,
Monayas 1. yrayOieHHoe
English for Research U3y4eHUE I'pynmoBoit
CrpykTypa 1 0cOOEHHOCTH MaTepuaia orpoc,
Hay4YHBIX U HAYYHO- a) 1: I'maBa 7, KOHTPOJIbHAS
MyOJTUIIUCTUYECKUX TEKCTOB Ha pazmensl 7.1 — pabota
MHOCTPAHHOM SI3bIKE. )12 7.3,
a b
1 | ConpoBox/ieHue U sI3bIKOBOE 8 8 ['maBa 9, pasmen
0)2,4,5
o0ecnieueHue 50 9.2
npodecCHOHATbLHON
EATEILHOCTH. 6) 2: Yacte |,
pazznen 2
Mopayas 1.1. Jlekcuueckue, 3: Tema 1

rpaMMaTH4YeCKHE,
CTHJIMCTHYECKHE U CTPYKTYpPHBIE
0COOEHHOCTH Hay4YyHO-
NYOJMIMCTUYECKUX TEKCTOB Ha

Co3pganue




MHOCTpaHHOM si3blke. [lepeBon TEPMUHOJIOTHYE
Hay4HBIX TEKCTOB 110 CKuX 6a3 u
CHELUATBbHOCTH C YY€TOM BCEX rioccapuen
€ro 0COOEHHOCTEH. CHenraIbHON
TEPMHUHOJIOT MU
Monayas 2. ITonroroBka k
Ananutudeckas pabora ¢ TECTUPOBAHHUIO,
npodeccuoHaIbHBIMU TEKCTaMU yri1yOJeHHOe I'pynnosoit
2(a). Jlornueckas cTpykTypa U3y4EHUE orpoc,
HAYYHOTO MPEATIOKCHUS U MaTepuaia KOHTPOJIbHAS
TekcTa: Jlornka 060CHOBaHUS pabora
1 JIOTHKA U3JI0KCHUS a) 1: I'mapa 13,
HAy4yHOTr'0 TEKCTa Ha pasnen 13.1
MHOCTPAHHOM SI3bIKE. 10 10 a) 1,2
[IpuHIMIIBI HHTEPIIPETALUN 57 0) 1,2,4 2: Yacrs 2,
HAYYHOTO TeKcTa. JKaHphI qacTh 3
HAYYHOTO TEKCTa.
2(0). Onenka kavecTBa v 0) 4:Paznmen
JIOCTOBEPHOCTH TOJIy4aeMOMn 1
nH(popMaLuu U
MH(OPMALIMOHHBIX PECYPCOB, 3: Tema 6
B TOM YHCJI€ U BeO-pPECYPCOB.
Hroro 3a 5 cemectp: 18 18 107 IK3aMeH
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6 cemecmp:

Pazoen 2:

Mopayas 1: CuHTaKCHYecKHe
acleKThI epeBojia
CIEeNNATbHOI0 TEKCTA

1.1 Tema: OCHOBHBIE THIIBI
JIOTUKO-CUHTAKCUYECKUX CBSI3EH
B CIOXHBIX  IPEIJIOKEHUSIX

CIICNUAJIbHBIX TEKCTOB

1.2 Tema: 'pammaTuyeckue
0COOEHHOCTH HAY4YHO-
TeXHHYECKOr0 TeKCTa:
HeJIUYHbIe (popMBbI rJ1aroJia.
NHbuHUTHBHBIE KOHCTPYKIIUU:

MOZACIIN MEPEBOAA

1.3 Tema: I'pammaTuyeckue
0COOECHHOCTH HAYYHO-
TeXHHYeCKOro TeKCTa:
HeJIMYHbIe (POPMBI IJIaroa.

30

a) 1,2,
6) 1,2,4

IToaroroeka x
OTpocy U
IMMCHbMEHHOM
pabore,
yriay6ieHHoe
U3y4eHUE
MaTtepuana
a) 1:I'maBa 5,
pazgenst 5.1 —
5.3,

0) 4:Yactp V,
paznensr 1.1 -
1.8

Co3znmanue
TEPMUHOJIOTUYE
CKHUX 0a3 u
rJI0CcCapueB
crnenuaibHOM
TEPMUHOJIOTUU

I'pynmnoson
orpoc,
KOHTPOJIbHAS
pabora
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I'epyHnuii 1 mpuyacTue.
AOCOFOTHBIN MPUYACTHBIN
000pOT: MOJIENH TTepeBOa

Moayas 2: O61ue npaBuia

IloaroroBka K

NMOCTPOEHHS U TlepeBoa TECTUPOBAHUIO,
MHOTOKOMITOHEHTHBIX yrITyOJIeHHOE
TEPMHUHOJOTHYECKHUX TPy B U3YYCHHE
npodeccuoHAILHOM HAYYHOM MaTepuana
AUCKypce a)l
0) 1: Yacts IlI,
2.1 Tema: Cemantuueckas paznens 14 — 19,
CTPYKTypa 2: I'maBa 3
MHOTOKOMITOHEHTHBIX 3: Temnr 1, 15,
TEPMUHOJIOTUIECKUX 3 g a)l,2 18, 19, 27, 29,
CJIOBOCOYETAHHUI 35,8 0) 2,4,5 45,712
2.2 Tema: Monenu WNHnvBHIyaTbHBI
00pa3zoBaHus U MIEPEBOIA e TEKCTHI:
TEPMHHOJIOTHYECKHUX TPYIIIL. MaTepUaTbl
Kpurepnn ananuza CalToOB pNas.org,
CJIOBapHBIX COOTBETCTBHIA evolbiol.ru
(bpa3oBoit TEPMUHOIOTHH (http//:evolbiol.ru
/paperlist.htm),
palaeos.com
65,8
Hroro 3a 6 cemectp: 16 16 IK3aMeH
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7 cemecmp:

Pa3zoen 3 Co3gaHue BTOPUYHOTO
HAy4YHOT'O TEKCTa U
BOCCTAHOBJICHHE TIEPBUYIHOTO
HAY4YHOTO JTUCKypca

Mopayas 3.1 CymHocTts 1
METOJIbI KOMITPECCHH MaTepHaa
NepPBOMCTOYHUKA. [[pHHIIUTIBT
AHHOTHUPOBAHUS U
pedepupoBaHus
CHCIUATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3.1. 1 Tuns!l aHHOTALIUN U
pedepaToB; OCHOBHBIE
MIPUHIIMIIBI, IPEABABISIEMBIEC K
HANTMCaHUIO AaHHOTAIUHI U
pedepatos.

3.1.2. Co3nanue NMCbMEHHOTO
TEKCTa Ha OCHOBE YCTHOTO
JOKJIaa, TUCKYCCHH,
paauonepenayu, T.e.
BOCCTAHOBJICHHE MTEPBUYHOTO
JTUCKypca.

3.1.3. BoccranoBieHue
UHGOPMAITUH TI0 KITFOYEBBIM
cinoBam. Ctparernu
ayJTMpOBaHUSL.

20

25

NeNe 1-4, 5-9

NeNe 22,23

NeNe17-20, 27

NeNe 48-56

1) Beimonaenue
MPAKTUYECKUX
3aJJaHUN 10
CO3/IaHUIO
MUCBMEHHOTO
TEKCTa Ha OCHOBE
YCTHOTO JIOKJIa/1a,
TUCKYCCHH,
panuonepenauu,
T.C.
BOCCTAHOBJICHHE
MEPBUYHOTO
JTUCKypca.

2) 3amaHue Ha
BOCCTaHOBJICHHE
uH(pOopMaluu 10
KJIIOYEBBIM

CJIOBaM.

3) DneMeHThI
JIMHTBUCTUYECKO
1 DKCIEePTU3BI 11O
MIPEIOKEHHON
cxeme

['pyninoBoii
orpoc,
KOHTPOJIbHAS
pabora
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Moayab 3.2. OCHOBBI

JIMHTBUCTUYECKOM DKCIIEPTU3BI ['pynimoBoit
Tekcra. TekcT Kak mpuynHa orpoc,
CyIeOHBIX pa3OupaTenbCTB O KOHTPOJIbHAS
3alUTe YeCTH U JOCTOWHCTBA. pabota
DOMOLMOHANBHAS U
CTHJIUCTUYECKAst OKpPacKa CIIOB.
OTHUMOJIOTUYECKUI aHAJIU3 CJIOB. 8 22
25,8
Hroro 3a 7 cemectp: rsaven
14 42 50,8
8 cemecmp:
I'pynmnosoit
Pazoen 4: ornpoc,
Monyas 4.1. English for Active KOHTPOJIbHAS
Participation in Professional pabota
Communication 4 26 1) Hariucanue u

KauecTBeHnHoe mpecraBieHue
pe3yIbTaTOB COOCTBEHHOM
HAyYHO-TIPAKTUIECKON
JEeSTEIbHOCTH Ha UHOCTPAHHOM
SI3BIKE.
1.1.1 Co3maHue TEKCTOB
cTareil ¥ TE3UCOB IOKIAI0B

myOIUKaIus
CTaTel/Te3ucoB
JIOKJIAI0B

2) Jloxmanpl,
YCTHBIE
BBICTYILICHUS,
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JUISL y4acTusl B HAy4HO-
MPAKTUYECKUX
KOH(epeHIHsIX
MEXTYHApOJAHOTO YPOBHS U
UX MOATOTOBKA K
nyOauKay Ha OyMaXKHbIX
HOCUTEJISIX U B CETH
WHTepHeT B COOTBETCTBUH C
OOLIETPUHSATHIMH
CTaHAapTaMH U
TpeOOBAHUSAMU.

4.1.2. Jlornka 1o3HaHus,

JIOTHKA 00OCHOBAHMS U JIOTHKa

H3JI0KCHUA HAYUYHOTO TCKCTA
Ha MHOCTPAHHOM A3BIKC.
4.1.3. International Standards
of Referencing (APA Style,
Harvard Style).

4.1.4. Avoiding plagiarism in
terms of world best practices
and international/foreign
legislation.

COTIOCTaBJIEHUE (BBIPAaBHUBAHUE)

MarepHaa U3 UHOS3BIUHBIX
HCTOYHMKOB M HCTOYHHUKOB Ha
POIHOM SI3BIKE:

1.1.1.v'Ha TMHTBUCTHYECKOM
ypOBHE (TEPMHHOJIOTHS,

CTHJIIMCTHYCCKHUE U

10

NeNe 1-4, 5-9

NeNe 22,23

HpGSeHTaHI/IH
Power Point

3) Co3nanue
TEPMHHOJIOTHYEC
Kux 0a3 u
IJIOCCApHEB,
KOPITyCOB
TEKCTOB,

0a3 JaHHBIX
(Hay4Ho-
IpPaKTHYECKast
nHpopMars)
1) Hartucanwue u
myOIHuKaIus
cTaTeli/Te3UCoB
JIOKJIaJI0B

2) Hoxmnansl,
YCTHBIE
BBICTYHJ'ICHI/IH,
Mpe3eHTalNs
Power Point
3) Co3nanue
TepMI/IHOJ'IOFI/Iqe
CKHX 0a3 u
TJIOCCApHEB,
KOPITyCOB
TEKCTOB,

I'pynnosoit
orpoc,
KOHTPOJIbHASI

pabota
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puTOpUYECKHe 0COOEHHOCTH
MIPE/ICTABJICHHS ) U

v IIpoheCcCHOHAIEHOM YPOBHE
(mpobnemaTuka,
pa3pabOTaHHOCTD, MTOAXO/IbI).

Mopnyas 4.2. IlonroroBka
YCTHOTO BBICTYILJICHUS 110
pe3yibTaTtaM cOOCTBEHHOM
UCCIIEI0BATEIbCKON
NeSITeIbHOCTH (B peaJIbHOM
BpeMeHH Ui MHTepHer-
OIIOCPEI0BAHHOTI0).
4.2.1. KoMMyHUKaTHBHbBIE
CTpaTEruy U TaKTUKH,
PUTOPHYECKHE,
CTHJINCTUYECKHE U S3bIKOBBIC

HOPMBLI U IPUCMBI, IIPUHATHIC B

JaHHBIX cdepax
KOMMYHHKAIUH.

4.2.2. Co3nianue mpe3eHTarui
PowerPoint ms
COIIPOBO’KACHHUS HAYYHBIX
nokianoB. CTaHIapTHI U
TpeboBaHus, 1IeNn/3a1a4un
CO3JIaHMsI MTPE3eHTALUH 1
CIOCOOBI UX JOCTHKEHHUS.

24

9,8

NeNe17-20, 27

NeNe 48-56

0a3 JaHHBIX
(Hay4Ho-
NpaKkTUYecKas
uHpopmars)

37




4.2.3.YcTHO€/ MUChbMEHHOE/
HNuTtepHeT obecrieueHne
HAyYHOTO MPOEKTA
OnpeJIeJICHHOM TeMaTHKy (Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE).

OTt60p, MOATOTOBKA U

Hroro 3a 8 cemecTp:

10

50

19,8

IK3aMCH
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CnenuanbHocTh: 45.03.03 dyHaaMeHTAJIbHAS M PUKJIATHAS JUHTBUCTUKA

Kypc 3, cemectp 5

PedTHHI-IJIaH JUCHUILINHDI

[Ipunoxenne Ne 2

Buabl yueoHoii bain 3a Yucino
AeITeJIbHOCTH CTYIeHTOB | KOHKPETHOE | 3a/laHuH 3a
3aJjaHue ceMecTp

basnel

MuHuManbHBIN

MaxkcumanbHbIi

Monayas 1.

English for Research

CtpykTypa 1 0COOEHHOCTH HayYHBIX U HAy4HO-
Hy6J'II/II_II/ICTI/I‘IeCKI/IX TCKCTOB HAa MHOCTPAHHOM A3bIKC.
COHpOBO)K,I[eHI/Ie U SI3LIKOBOE 00€ECIIEUEeHUE
HpO(beCCHOHaHBHOﬁ ACATCIIBbHOCTH.

Moayas 1.1. JIekcuueckue, rpaMMaTH4eCKueE,
CTUJIIMCTUYCCKUC U CTPYKTYPHBIC 0COOEHHOCTH HAy4YHO-
Hy6J'II/II_II/ICTI/I‘IeCKI/IX TCKCTOB HAa MHOCTPAHHOM S3BIKC.
HepeBoz[ HAaYYHBIX TCKCTOB I10 CIICHHUAJIBHOCTU C YUCTOM
BCEX €TI0 OCOOEHHOCTEH.

Texkymuii KOHTPOJIb

I'pynmoBoii ompoc 5 3 0 15
Py0e:xHbINi KOHTPOJIb
KonrtponbHas pabora 20 1 0 20
HToroBslii 6a/1 3a Mmoayab 1 35
Moay.s 2.
AHanuTtuyeckas pabota ¢ npoeccuoHaIbHBIMU TEKCTAMU
2(a). Jlornyeckas CTpyKTypa Hay4HOTO MpeJUIOKEHUS U
TekcTa: Jlornka 000CHOBaHMS U JIOTUKA U3JI0KEHUS
HAYYHOTO TEKCTa Ha MHOCTPAaHHOM si3bIke. [TpuHIumbI
UHTEpIpeTaluy HaydHOro TeKcTa. JKaHpbl HAy4HOTO
TEKCTA.
2(6). OueHka KayecTBa U JOCTOBEPHOCTH IOJTy4aeMoi
uHpOpMaLUU 1 HHPOPMALIMOHHBIX PECYPCOB, B TOM YHCIIE
U BeO-pecypcoB.
Texkymuii KOHTPOJIb
I'pynmoBoii ompoc 5 3 0 15
Py0e:xHbIN KOHTPOJIb
KonTponbHas padota 20 1 0 20
HToroBbiii 6211 32 MOIYJIb 2 35




IMoompureabHbie 0B

VYyactue B HayYHBIX, KyJIbTYPHBIX U CIIOPTUBHBIX 10
MEpONpUATHIX (haKyIbTeTa, HAMCAHUE HAYYHBIX CTaTeH,

IMPHU30BBIC MCCTA HA A3BIKOBBIX KOHKYPCAax 1 T.A.

ITocemaemocTs (0271161 BHIYUTAIOTCS U3 0011eli CyMMBbI HAOpaHHBIX 0aJ1J10B)

TTocemnienue neKIIMOHHBIX
3aHATUHA

[Tocemenne ceMuHAPCKUX -10
3aHATHI

HToroBpiii KOHTPOJIb

DK3aMeH 30 1 0 30

UTOIroO 0 110

PeiiTHHr-mJ1al AMCUUILINHBI

CrneuunansHocTh: 45.03.03 dyHaamMeHTaIbHAS U IPUKJIAHAS JUHTBUCTHKA

Kypc 3, cemectp 6

Buabl yueoHoii bann 3a Yucino bayner

AeATeJIbHOCTH CTYJACHTOB KOHKPETHOE 3aJaHuH 3a MunuManbHbeI | MakcHMaJILHBIN

3aJaHuC CEMCCTP

Pazoen 2:
Mopayasb 1: CUHTaKcHYecKHe acleKThl lepeBoaa
CNEeNUAJIBHOI0 TEKCTA

1.1 Tema: OCHOBHBIE THIIBI JJOTHKO-CUHTAKCUUECKUX CBSI3EH

B CJIOKHBIX MPCATIOKCHUAX CIICHNAJIBHBIX TCKCTOB

1.2 Tema: I'paMmmaTH4ecKHe 0COOEHHOCTH HAY4YHO-
TEeXHHYECKOIr0 TeKCTAa: HeJIHYHbIe (OPMBI IJ1aroJia.
NHGUHUTHBHBIE KOHCTPYKIIUHU: MOJIEIH ITEPEBOIA

1.3 Tema: I'pamMaTH4eckre 0COOEHHOCTH HAYYHO-
TEXHUYECKOI'0 TEKCTA: HeJIMYHbIe (P)OPMBI I71aro0J1a.
I'epynnuit u npuyactue. AGCONMIOTHBINA IPUYACTHBIN

000pOT: MOJIENH MepeBoa

Texkymuii KOHTPOJIb

I'pynnoBoii onpoc 5 3 0 15

Py0e:xHbIN KOHTPOJIb
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KonrponsHas pabora 20 1 0 20
HTorosbiii 6a1 3a moayJsb 1 35
Mopayas 2: O0ume npaBuJia NOCTPOCHHUS M NepeBOIA
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOJIOTHYECKMX FPyNi B
npogeccHoHAILHOM HAYYHOM M CKYpCe
2.1 Tema: CemanTHuECKasl CTPYKTypa MHOTOKOMITOHEHTHBIX
TEPMHUHOJIOTMYECKUX CIIOBOCOYETaHUN
2.2 Tema: Monenu oOpa3oBaHus U IepeBOAa
TEPMHUHOJIOTMYECKUX rpymi. Kpurepuun ananuza
CIIOBapHBIX COOTBETCTBUH (Pa30BOM TEPMUHOIOTHU
Texkymmii KOHTPOJIb
['pynmoBoii ompoc 5 3 0 15
Py0e:xHbIi KOHTPOJIb
Kontponbnas padora 20 1 0 20
HToroBslii 6a11 32 MOIYIb 2 35
IMoompurenbHbIE 0AIBI
VYdacTue B Hay4HbIX, KyJIbTYPHBIX U CIIOPTUBHBIX 10

MeponpusITHIX PaKyIbTeTa, HAMMCAHUE HAYYHBIX CTaTeH,

IMPHU30BBIC MECTA HA A3BIKOBBIX KOHKYpPCAax 1 T.A.

ITocemaemocTs (0271161 BBIYUTAIOTCS U3 001eH CyMMBbI HAOPaHHBIX 0aJ1J10B)

ITocemenne IEKITMOHHBIX

3aHATHIN

[Tocemenne ceMuHAPCKUX -10

3aHATHIN

HUTOroBsii KOHTPOJIb

DK3aMeH 30 1 0 30

HUTOTO 0 110

PeTHHT MJIaH AU CIUIIIMHBI

CnenunanbHocTh: 45.03.03 dyHaaMeHTAJbHAA M NPUKJIAIHAS JUHTBUCTHKA

Kypc 4, cemectp 7

Buabl yueoHoii bann 3a Yucno bannsl

NesiTeJIbHOCTH CTY€HTOB | KOHKPETHOE | 3aJaHUi 3a MunuManbHblid | MakCUMalIbHBIN
3aJJaHue CEMECTP
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Pazoen 3 Co3nanrie BTOPUYHOTO HAYYHOTO TEKCTA U
BOCCTAHOBJIEHHE [IEPBUYHOIO HAYYHOT'O TUCKypCa

Mopayasb 3.1 CymHOCTh U METO/IbI KOMIIPECCUH MaTepHralia
IepBOUCTOYHUKA. [[pMHIIUIIBI aHHOTUPOBAHUS U
pedepupoBaHus CEMATU3UPOBAHHBIX TEKCTOB Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3.1. 1 Tuns! anHOTaIU U pedepaToB; OCHOBHBIC PUHIIHIIHI,
IpeIbsBIIsIEMbIC K HAMCAHUIO aHHOTAIMHA U pedepaToB.
3.1.2. Co3gaHue NUCbMEHHOIO TEKCTa HA OCHOBE YCTHOTO
JI0KJIaJia, TUCKYCCUM, PaluONepeaun, T.€. BOCCTAHOBJIEHHE
IIEPBUYHOTIO JAUCKYpCa.

3.1.3. BoccranoBnenue nHdopmaiuy o KIr4eBbIM
cioBaM. CTpaTeruu ayAupoBaHusl.

Texkymuii KOHTPOJIb

['pynmoBoii ompoc 5 3 15

Py0eskHblii KOHTPOJIb

KonTposbHas padota 20 1 20
HToroBslii 6a/1 32 Moayab 1 35

Moayab 3.2. OCHOBBI JIMHIBUCTHYECKON 3KCHEPTU3BI

TekcTa. TeKCT Kak NMpUYMHA CyAeOHBIX pa3OUpaTeNbCTB O

3al[UTe YECTH U JIOCTOMHCTBA. OMOIMOHATIbHAS W

CTHJIMCTUYECKAs OKpacKa CJIOB. DTHUMOJIOTMUYECKHH aHaIu3

CIIOB.

Tekymuii KOHTPOJIb

I'pynmoBoii ompoc 5 3 15

Py0exHbINi KOHTPOJIb

KonrtponsHas pabora 20 1 20

HToroBwlii 6211 32 MOTYIb 2 35
IoompuresbHbIe 0AIBI
Yyactre B HayYHBIX, KyJIbTYPHBIX M CIIOPTUBHBIX 10

MCPOIPUATHAX (I)aKy.HBTCTa, HAlMMCaHUC HAYUYHBIX CTaTeﬁ,

IMPU3O0BBIC MECTA HA A3BIKOBBIX KOHKYpPCAax U T.H.

ITocemaemocTs (071161 BHIYUTAIOTCS U3 0011eli CyMMbI HAOpPaHHBIX 0aJ1J10B)

Tlocemnienue JIEKITMOHHBIX
3aHATUHA

ITocemenne ceMuHapCKUX
3aHATHN

-10
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HUToroBniii KOHTPOJIb

DK3aMeH 30 1

30

UTOIro

110

PedTHHI-IIIaH JUCHHUILINHDI

CrneunansHocth: 45.03.03 dynaamMeHTaIbHAS M IPUKJIAIHASA JHHTBUCTHKA

Kypc 4, cemectp 8

Buab1 yueoHoii bamt 3a Yucno

ACATECJIbHOCTH CTYACHTOB KOHKPETHOC BaﬂaHI/Iﬁ 3a

3alaHuC CEMECTP

Basnel

MuHuManbHBINA

MaxkcumanbHbIi

Pazoen 4.
Moayas 4.1. English for Active Participation in
Professional Communication
KauecTBeHHOE IMPEACTABJIICHUEC PE3YJIbTATOB CcOOCTBEHHOM
HaquO-HpaKTquCKOﬁ ACATCIIbHOCTU HA NHOCTPAHHOM
A3BIKE.
4.1.1 Co3manne TEKCTOB CTaTE U TE3UCOB JOKIAI0B IS
y49acCTus B HAYYHO-IIPAKTUYICCKUX KOHq)epeHI_II/I}IX
MCIKAYHAPOAHOI'O YPOBHS U UX MOATOTOBKA K l'[y6J'II/IKaI_II/II/I
Ha 6y'Ma)KHbIX HOCHUTCJIAX U B CETH I/IHTepHCT B
COOTBETCTBHUHU C 06H_lerI/IH}ITBIMI/I CTaHJapTaMu U
TpeOOBaHUSMHU.
4.1.2. Jlorvka 1mo3HaHusl, JIOTHKa 00OCHOBAHUS U JIOTHKA
H3JIOKCHUA HAYUYHOTO TCKCTAa HA NHOCTPAHHOM S3bIKC.
4.1.3. International Standards of Referencing (APA Style,
Harvard Style).
4.1.4. Avoiding plagiarism in terms of world best practices
and international/foreign legislation.

Tekymuii KOHTPOJIb

I'pynmoBoii ompoc 5 3

15

Py0e:xHbIi KOHTPOJIb

KonrtponsHas pabora 20 1

20

Hrorosbiii 621 32 MoayJb 1

35
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Monayasb 4.2. [ToarotoBka yCTHOTO BBICTYIUIEHUS 110

pe3yiabTaTaM cOOCTBEHHOM MCCIIEe10BATENbCKON

JesTeNbHOCTH (B peajlbHOM BpeMeHU Ui MHTepHeT-

OIIOCPE/I0BAaHHOT0).
4.2.1. KOMMyHHMKaTUBHBIE CTPATEIUH U TAKTUKH,
PUTOPUYECKHE, CTUIIMCTUYECKUE U S3BIKOBBIC HOPMBI U
[PUEMBI, IPUHATHIC B JAHHBIX chepax KOMMYHHKAIIHH.
4.2.2. Coznanue nmpe3enraiui PowerPoint s
COIIPOBOKICHUS HAYYHBIX JOKIaa0B. CTaHAAPTHI U
TpeOOBaHUs, LIEIH/3a/1a41 CO3/IaHUs MIPE3CHTALUN 1
CIIOCOOBI MX JJOCTUKEHMSL.

4.2.3.YcrHoe/ nuceMenHoe/ IHTEepHET 0Oecrieuenne

HAYYHOTO MPOEKTA OIPEICIIEHHON TeMaTHKH (Ha

MHOCTPAHHOM SI3BIKE).

O10op, MOATOTOBKAa W COMOCTaBJICHHE (BBHIPABHUBAHUE)

MaTepHuajia U3 WHOSI3BIYHBIX MCTOYHHKOB M MCTOYHUKOB Ha

POJITHOM SI3bIKE

Texkymmii KOHTPOJIb

['pynmoBoii onpoc 5 3 15
Py0e:xHbIi KOHTPOJIb

Kontponbnas padota 20 1 20
HToroBblii 62,171 32 MOAYJIb 2 35
I[MoompurenbHbIE 6AIIBI

VYyactre B HAyYHBIX, KyJbTYPHBIX M CIIOPTUBHBIX 10

MCPOIPUATHAX (baKy.]'IBTCTa, HAIMMCAHUC HAYYHBIX CTaTeﬁ,

IMPHU30BBIC MECTA HA A3BIKOBBIX KOHKYPCAax 1 T.A.

ITocemaemocTs (0271161 BHIYUTAIOTCS U3 0011eli CyMMbI HAOpaHHBIX 0aJ1J10B)

ITocemenne TEKITMOHHBIX
3aHSTUN

[Tocemenne ceMruHapCKux
3aHATUHA

HNToroBbiii KOHTPOJIb

DK3aMeH 30 1

30

UTOro

110
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